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WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA

D Przed uzyciem przeczytaj doktadnie instrukcje obstugi.

D Nie trzymaj urzadzenia wilgotnymi rekoma.

D Zachowaj szczegdlng ostroznos¢, gdy w poblizu urzadzenia znajduja sie dzieci.

D Nie wykorzystuj urzadzenia do innych celdw, niz zostato przeznaczone.

D Nie zanurzaj urzadzenia, przewodu i wtyczki w wodzie lub innych ptynach.

D Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

D Zawsze wyjmuj wtyczke z gniazdka sieciowego, gdy nie uzywasz urzadzenia
lub przed rozpoczeciem czyszczenia.

D Nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia, rowniez wtedy, gdy uszkodzony jest prze-
wod sieciowy lub wtyczka — w takim wypadku oddaj urzadzenie do naprawy
W autoryzowanym punkcie serwisowym.

D Nie korzystaj z urzadzenia na wolnym powietrzu.

D Nie wieszaj przewodu zasilania na ostrych krawedziach i nie pozwél aby sie
stykat z goragcymi powierzchniami.

D Regularnie sprawdzaj czy przewdd sieciowy nie jest uszkodzony.

D Nie stawiaj urzadzenia na goracych powierzchniach.

D Nie stawiaj urzadzenia w poblizu innych urzadzen elektrycznych, palnikéw,
kuchenek, piekarnikow itp.

D Urzadzenie nalezy stawia¢ na suchej, pfaskiej i stabilnej powierzchni.

D Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego.

D Zawsze przed przystapieniem do pracy upewnij sie, czy wszystkie elementy
urzadzenia sg prawidtowo zamontowane.

D UZycie akcesoridw niepolecanych przez producenta moze spowodowac uszko-
dzenie urzadzenia, pozar lub obrazenia ciata.

D Niniejszy sprzet moze byc uzytkowany przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat
i przez osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych, umystowych i osoby
o braku doswiadczenia i znajomosci sprzetu, jezeli zapewniony zostanie nadzor
lub instruktaz odnosnie do uzytkowania sprzetu w bezpieczny sposob, tak aby
zwigzane z tym zagrozenia byty zrozumiate. Dzieci bez nadzoru nie powinny
wykonywac czyszczenia i konserwadji sprzetu.

D NaleZy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem/urzadzeniem.

D Przechowuj urzadzenie i jego przewdd w miejscu niedostepnym dla dzieci
ponizej 8 lat.

D Nie wyciggaj wtyczki z gniazdka sieci pociggajac za przewdd.



D Sprzet nie jest przeznaczony do pracy z uzyciem zewnetrznych wytacznikdw
czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej reguladji.

D Nie podtaczaj wtyczki do gniazdka sieci mokrymi rekami.

D Dla bezpieczerstwa dzieci prosze nie zostawia¢ swobodnie dostepnych czesci
opakowania (torby plastikowe, kartony, styropian itp.).

D OSTRZEZENIE! Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie folia. Niebezpieczen-
stwo uduszenia!

D Pomieszczenie w ktdrym urzadzenie bedzie uzywane badz przechowywane
powinno mie¢ powierzchnie wieksza niz 4m?.

D Urzadzenie nie moze by¢ uzywane badZ przechowywane w pomieszczeniach
w ktorych jest zrodto ognia (piec, kominek, grzejnik elektryczny itp.)

D Nie przechylaj urzadzenia podczas jego uzywania. Urzadzenie jest zaprojekto-
wane do pracy tylko w pozycji pionowej.

D Osuszacz musi by¢ zawsze przechowywany i transportowany w pozycji pionowej,
w przeciwnym razie moze dojs¢ do nieodwracalnego uszkodzenia sprezarki;
w razie watpliwosci odczekaj co najmniej 24 godziny przed uruchomieniem
urzadzenia.

D Nie instaluj urzadzenia w pralniach, tazienkach, na basenach oraz w pomiesz-
czeniach w ktorych wilgotnos¢ wzgledna przekracza 85%

D Nie susz ubran nad urzadzeniem. aby woda nie dostafa sie do osuszacza. Umies¢
suszong odziez w odlegtosci co najmniej 1,5 metra od osuszacza.

D Nie uzywaj osuszacza gdy temperatura w pomieszczeniu jest nizsza niz 5°C
i wieksza od 35°C. Najlepsze efekty uzyskasz uzywajac urzadzenie gdy tempe-
ratura w pomieszczeniu miesci sie w zakresie 15°C - 32°C.

D Nie wkiadaj zadnych obiektow do wlotu/wylotu powietrza z urzadzenia. Upewnij
sie, czy wlot/wylot powietrza z urzadzenia nie jest zablokowany.

D Urzadzenie powinno by¢ podtaczone do gniazdka sieciowego z bolcem uzie-
miajgcym.

D Nie przektuwaj obwoddw czynnika chiodniczego. Srodek chiodniczy jest palny
i bezwonny.

D Nie uzywaj srodkdw, aby przyspieszy¢ proces rozmrazania lub do czyszczenia,
oprocz tych zalecanych przez producenta.

D AUWAGA! Niebezpieczenstwo pozaru.



WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA URZADZEN ZAWIERAJACYCH CZYNNIK

CHtODNICZY R290

UWAGA! Urzadzenie (HL-05-10) powinno by¢ zainstalowane, obstugiwane i przechowywane w dobrze wentylo-
wanym pomieszczeniu. Pomieszczenie w ktorym urzadzenie bedzie uzywane badz przechowywane powinno
mie¢ powierzchnie wieksza niz 4m>

UWAGA! Urzadzenia powinny by¢ przechowywane w pomieszczeniach, w ktorych nie ma ciagtego ognia (takie-
go jak zapalone urzadzenia gazowe) i Zrodet zaptonu (takich jak grzejniki elektryczne w pracy)

UWAGA! Nie uzywaj srodkow, aby przyspieszy¢ proces rozmrazania lub do czyszczenia, oprocz tych zalecanych
przez producenta.

UWAGA! Nie przektuwaj obwodéw czynnika chtodniczego. Srodek chtodniczy jest palny i bezwonny.

UWAGA! Czynnik chtodniczy R290 (propan) jest gazem palnym! Niebezpieczeristwo pozaru

>

Urzadzenie nalezy przechowywac w sposéb zapobiegajacy uszkodzeniom mechanicznym.

INFORMACJE DOTYCZACE SERWISOWANIA URZADZEN ZAWIERAJACYCH CZYNNIK
CHtODNICZY R290

Wszyscy operatorzy lub personel zajmujacy sie konserwacjg obwodéw chtodniczych powinni
uzyskac wazny certyfikat wydany przez zatwierdzona branzowg agencje oceny w celu okreslenia
ich kwalifikacji do bezpiecznego usuwania czynnikéw chtodniczych, zgodnie z wymaganiami
zatwierdzonymi przez agencje branzowa.

Konserwacje i naprawe urzadzenia mozna wykonywac wyfacznie zgodnie z metoda zalecang
przez producenta urzadzenia. Jesli inni specjalisci sa zobowigzani do pomocy w konserwacji
i naprawie sprzetu, powinni by¢ nadzorowani przez personel uprawniony do uzywania fatwo-
palnych czynnikéw chtodniczych.

KONTROLA W MIEJSCU PRACY

Przed rozpoczeciem prac w uktadach zawierajacych palne czynniki chtodnicze nalezy prze-
prowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa, aby upewnic sie, ze ryzyko zaptonu jest minimalne.
W przypadku naprawy uktadu chtodzacego nalezy spetni¢ ponizsze wymagania przed roz-
poczeciem pracy w ukfadzie.

PROCEDURA PRACY

Prace nalezy wykonywac w ramach procedury nadzorowanej w celu zminimalizowania ryzy-
ka obecnosci palnego gazu lub oparéw podczas pracy.

0GOLNY OBSZAR ROBOCZY

Personel przeprowadzajacy konserwacje oraz inni pracownicy w miejscu wykonywania prac
powinni zosta¢ poinstruowani w zakresie charakteru wykonywanych czynnosci. Nalezy uni-
ka¢ prac wykonywanych w ograniczonej przestrzeni. Nalezy wydzieli¢ teren wokét miejsca
pracy. Warunki w miejscu pracy nalezy zabezpieczy¢ poprzez kontrole materiatéw palnych.

KONTROLA OBECNOSCI CZYNNIKA CHLODNICZEGO

Obszar nalezy kontrolowac¢ za pomoca odpowiedniego detektora czynnika chtodniczego
przed rozpoczeciem pracy oraz w jej trakcie, tak aby osoba wykonujgca czynnosci miata swia-
domos¢ obecnosci substancji palnych w powietrzu. Nalezy upewnic sie, ze stosowany sprzet
detekcyjny jest przeznaczony do palnych czynnikéw chtodniczych, to znaczy nie powoduje
iskrzenia, jest odpowiednio szczelny i bezpieczny.



W przypadku jakichkolwiek prac na goraco na sprzecie chtodniczym lub powigzanych cze-
$ciach nalezy zapewni¢ dostepnos¢ odpowiedniego srodka gasniczego. W sasiedztwie miej-
sca napetniania powinna znajdowac sie gasnica proszkowa lub COx.

BRAK ZRODEL ZAPLONU

Osoby wykonujace prace zwigzane z uktadem chtodzacym obejmujace kontakt z instalacja
rurowa, ktéra zawiera lub zawierata palny czynnik chtodniczy, nie moga uzywac jakichkol-
wiek Zrédet zaptonu w sposéb mogacy doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu. Wszelkie mozli-
we zrédta zaptonu, w tym palenie papieroséw, nalezy odpowiednio odseparowac od miejsca
instalacji, naprawy, demontazu lub utylizacji, podczas ktérych istnieje mozliwo$¢ przedo-
stania sie palnego czynnika chtodniczego do otoczenia. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ otaczajacy obszar pod katem zagrozenia pozarem lub zaptonem. Umiesci¢ ostrze-
zenia ,PALENIE ZABRONIONE".

WENTYLACJA W MIEJSCU PRACY

Przed otwarciem uktadu lub rozpoczeciem obrébki na gorgco nalezy upewnic sie, ze miejsce
pracy znajduje sie na otwartej przestrzeni lub jest odpowiednio wentylowane. Nalezy zapew-
ni¢ odpowiednig wydajnos¢ wentylacji przez caty czas wykonywania prac. Wentylacja powin-
na bezpiecznie rozprasza¢ uwolniony do atmosfery czynnik chtodniczy.

KONTROLA URZADZEN CHLODNICZYCH

Wymieniane elementy elektryczne powinny by¢ uzywane zgodnie z ich przeznaczeniem

i charakteryzowac sie prawidtowymi parametrami. Nalezy zawsze przestrzegac instrukgji kon-

serwacji i naprawy dostarczonych przez producenta. W przypadku watpliwosci nalezy zasie-

gnac porady w dziale technicznym producenta. W instalacjach zawierajacych palne czynniki

chtodnicze nalezy sprawdzi¢ czy:

D llos¢ czynnika odpowiada wielko$ci pomieszczenia, do ktérego przeznaczona jest instalacja

D urzadzenia wentylacyjne dziatajg prawidtowo, a otwory nie sg zastoniete

D w przypadku posredniego uktadu chtodniczego uktad pomocniczy nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci czynnika chtodniczego

D oznaczenia umieszczone na urzadzeniach sg widoczne i czytelne, nieczytelne oznaczenia
i symbole nalezy poprawic

D instalacja i elementy uktadu chtodniczego s3 zainstalowane w lokalizacji nienarazonej na
dziatanie substancji mogacych wywota¢ korozje elementéw uktadu zawierajacych czynnik
chtodniczy lub elementy sg wykonane z materiatéw odpornych na korozje lub odpowiednio
zabezpieczono je przed korozja

KONTROLA URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

Naprawa i konserwacja komponentéw elektrycznych powinny obejmowac uruchomieniowg

kontrole bezpieczenstwa oraz procedury kontroli komponentéw. Jesli wystepuje usterka mo-

gaca wptynac na bezpieczenstwo, zrédta zasilania nie mozna podfacza¢ do momentu wia-

$ciwego usuniecia problemu. Jesli natychmiastowe usuniecie usterki nie jest mozliwe, a ko-

nieczne jest podtrzymanie pracy, nalezy zastosowac¢ odpowiednie rozwiazanie tymczasowe.

Nalezy to zgtosi¢ wtascicielowi sprzetu, aby wszystkie strony ktérych dotyczy sprawa byty

poinformowane.

Uruchomieniowa kontrola bezpieczenstwa obejmuje sprawdzenie:

D wyladowania kondensatordw, ktére powinno by¢ wykonywane w bezpieczny sposdb, aby
unikna¢ iskrzenia

D Ze podczas fadowania, odzyskiwania lub przedmuchiwania systemu nie sa widoczne zadne
elementy elektryczne i okablowanie elektryczne

=)}



D ciggtosci obwodu uziemiajacego

NAPRAWY ELEMENTOW USZCZELNIONYCH

Podczas naprawy elementéw uszczelnionych nalezy odfaczy¢ zrédto zasilania od naprawia-
nego sprzetu przed zdjeciem uszczelnionych pokryw itp. Jesli zasilanie serwisowanego sprze-
tu jest niezbedne, nalezy zastosowad stale dziatajacg aparature detekcyjna, umieszczong
w najbardziej narazonym miejscu, majaca na celu ostrzeganie o potencjalnie niebezpiecznej
sytuacji.

Podczas pracy zkomponentami elektrycznymi nalezy upewnic sie, ze stan obudowy nie ulegt
zmianie, ktéra mogtaby wptynaé na stopien ochrony, oraz nalezy zwréci¢ szczegélna uwage
na nastepujace punkty. Nalezy sprawdzi¢ uszkodzenia przewoddéw, nadmiarowa liczbe pota-
czen, wykonanie zaciskow zgodnie z oryginalna specyfikacja, uszkodzenia uszczelek, niepra-
widtowy montaz itp. Kazde urzadzenie powinno by¢ bezpiecznie zamocowane. Sprawdzi¢
czy uszczelki i materiaty uszczelniajace nie ulegty degradacji wptywajacej na ich wtasciwosci
i zdolnos$¢ do powstrzymania substancji palnych przed wyptynieciem. Czeéci zamienne po-
winny spetniac specyfikacje producenta.

NAPRAWA ELEMENTOW ISKROBEZPIECZNYCH

Nie przyktada¢ obciazen indukcyjnych ani pojemnosciowych do uktadu, nie upewniwszy sie
wczesniej, ze nie przekraczajg one dopuszczalnego pradu i napiecia dla dziatajacego sprzetu.
Elementy iskrobezpieczne sa jedynymi elementami, ktére moga by¢ pod napieciem podczas
wykonywanych nad nimi prac, gdy w otoczeniu wystepuja substancje palne. Aparatura kon-
trolna powinna mie¢ odpowiednie parametry. Komponenty mozna wymienia¢ tylko na cze-
$ci podane przez producenta. Inne czesci moga spowodowac zapton czynnika chtodniczego,
ktéry przedostanie sie od atmosfery w wyniku nieszczelnosci.

Sprawdzi¢, czy przewody nie ulegty zuzyciu ani korozji, nie s3 poddane dziataniu naprezen
lub wibracji oraz czy nie wystepuja ostre krawedzie lub inne czynniki srodowiskowe mogace
mie¢ negatywne dziatanie. Kontrola powinna takze uwzglednic efekt starzenia sie wywotany
przez ciggte wibracje ze zrédet takich jak sprezarki lub wentylatory.

WYKRYWANIE PALNYCH CZYNNIKOW CHLODNICZYCH

W zadnym wypadku nie wolno stosowa¢ potencjalnych zrédet zaptonu do wykrywania nie-
szczelnosci w instalacji chtodniczej. Nie wolno stosowac lampy halogenowej (lub innego de-
tektora z otwartym ptomieniem).

METODY WYKRYWANIA NIESZCZELNOSCI

Ponizsze metody wykrywania uznaje sie za dopuszczalne w uktadach zawierajacych palne
czynniki chtodnicze. Mozna stosowac elektroniczne detektory nieszczelnosci do wykrywania
palnych czynnikéw chtodniczych, jednak ich czuto$¢ moze nie by¢ wystarczajaca lub moga
wymagac ponowne;j kalibracji. (Urzadzenia detekcyjne nalezy kalibrowa¢ w srodowisku wol-
nym od czynnikéw chtodniczych). Upewni¢ sig, ze detektor nie jest potencjalnym zrédtem za-
ptonu i jest przeznaczony do stosowanego czynnika chtodniczego. Sprzet detekcyjny nalezy
ustawic na wartos¢ procentowa LFL czynnika chtodniczego i skalibrowac do uzytego czynni-
ka oraz odpowiedniej zawartosci procentowej gazu (maksymalnie 25%). Ciecze do wykrywa-
nia nieszczelno$ci mozna stosowac z wiekszoscig czynnikéw chtodniczych, ale nalezy unika¢
detergentéw zawierajacych chlor, poniewaz moze on reagowac z czynnikiem i wywotac ko-
rozje miedzianej instalacji rurowej. W przypadku podejrzenia nieszczelnosci nalezy zgasi¢/
usuna¢ wszelkie zrédta otwartego ptomienia. W przypadku wykrycia nieszczelnosci wyma-
gajacej lutowania nalezy usuna¢ cato$¢ czynnika chtodniczego z ukfadu lub odizolowa¢ go



(za pomocg zaworéw odcinajacych) w innej czesci uktadu. Uktad nalezy oczysci¢ azotem bez
zawartosci tlenu (OFN) zaréwno przed procesem lutowania, jak i po nim.

OPROZNIANIE UKEADU

Podczas ingerencji w uktad chtodniczy w celu naprawy - lub w innym celu - nalezy stosowac
standardowe procedury. Nalezy ich jednak starannie przestrzega¢ z uwagi na palnos¢ sub-
stancji. Postepowac wedtug ponizszej procedury:

D Usunac¢ czynnik chtodniczy.

D Napetni¢ uktad gazem obojetnym.

D Opréznic.

D Ponownie napehic uktad gazem obojetnym.

D Otworzy¢ ukfad, rozcinajac go lub rozlutowujac.

Czynnik chtodniczy nalezy odzyska¢, uzywajac odpowiednich butli. Uktad powinien by¢
,przeptukany” OFN (azotem beztlenowym) w celu zapewnienia bezpieczerstwa. Proces moze
wymagac kilkukrotnego powtdérzenia. Nie wolno uzywa¢ w tym celu sprezonego powietrza
ani tlenu. Plukanie odbywa sie przez podtaczenie OFN do podcisnienia w ukfadzie i napel-
nianie do momentu uzyskania ci$nienia roboczego, opréznienie do atmosfery, a nastepnie
odpompowanie do podci$nienia. Proces nalezy powtarza¢ az do usuniecia czynnika chtod-
niczego z uktadu. Po zastosowaniu ostatniej porcji OFN uktad nalezy oprézni¢ do wartosci ci-
$nienia atmosferycznego, aby umozliwi¢ wykonanie prac. Operacja ta jest szczegdlnie istotna
w przypadku prac lutowniczych na instalacji rurowej. Upewnic sie, ze wylot pompy podcisnie-
niowej nie znajduje sie w poblizu Zrédet zaptonu i ze dziata wentylacja.

PROCEDURA NAPEENIANA

W uzupetnieniu do standardowej procedury napetniania nalezy przestrzegac ponizszych wy-
magan:

D Upewnic sie, ze podczas napetniania sprzetu nie dojdzie do zanieczyszczenia innymi czyn-
nikami chtodniczymi. Weze i przewody powinny by¢ mozliwie krétkie, aby zminimalizowa¢
objetos¢ zawartego w nich czynnika chtodniczego.

Butle powinny by¢ w pozycji pionowe;.

Uktad chtodniczy nalezy uziemic przed napetnieniem go czynnikiem chtodniczym.
Oznakowac ukfad po napetnieniu (jesli brak oznaczen).

Zwrdcic¢ szczegblng uwage, aby nie przepetni¢ uktadu.

Przed ponownym napetnieniem uktadu wykonac prébe cisnieniowa za pomocg OFN. Po na-
petnieniu, ale przed oddaniem do uzytku, sprawdzi¢ uktad pod katem nieszczelnosci. Przed
opuszczeniem miejsca pracy wykonac kolejna probe szczelnosci.

WYCOFANIE Z UZYTKU

Przed przystapieniem do tej procedury nalezy upewnic sig, ze pracownik techniczny ma
szczegbtowa wiedze na temat urzadzenia. Przed wykonaniem czynnosci nalezy pobrac préb-
ki oleju i czynnika chtodniczego na potrzeby analizy przed ponownym uzyciem odzyskanego
czynnika. Przed rozpoczeciem czynnosci nalezy zapewnic¢ dostepnos¢ zasilania elektryczne-
go.
a. Zapoznac sie ze sprzetem i jego dziataniem.
b. Odizolowa¢ uktad elektrycznie.
C. Przed rozpoczeciem procedury upewnic sig, ze:
D Dostepne sa narzedzia i sprzet mechaniczny do pracy z butlami czynnika chtodniczego.
» Srodki ochrony osobistej sa dostepne i prawidtowo uzywane.
D Proces odzyskiwania jest w catosci nadzorowany przez upowazniong osobe.
D Sprzet do odzyskiwania i butle spetniajg odpowiednie normy.



d. Odpompowac czynnik z uktadu, jesli to mozliwe.

. Jesli uzyskanie podcisnienia nie jest mozliwe, podzieli¢ uktad, aby usunac¢ czynnik chtodniczy
zréznych czesci uktadu.
Upewnic¢ sie, ze przed rozpoczeciem odzyskiwania butla stoi na wadze.

. Uruchomi¢ urzadzenie do odzysku i postepowac zgodnie z instrukcja producenta.

. Nie przepetniac butli. (Maksymalnie 80% objetosci cieczy).
Nie przekracza¢ maksymalnego cisnienia roboczego butli, nawet chwilowo.
Po prawidtowym napetnieniu butlii zakoriczeniu procesu upewnic sig, ze butle i sprzet beda
niezwfocznie usuniegte z lokalizacji, a zawory odcinajace w urzadzeniu s zamkniete.

k. Odzyskanego czynnika chtodniczego nie nalezy stosowa¢ w innym ukfadzie chtodniczym

przed jego sprawdzeniem i oczyszczeniem.

OZNAKOWANIE

Urzadzenie nalezy oznakowac, informujac, ze zostato wycofane z uzytku i opréznione z czyn-
nika chtodniczego. Oznakowanie nalezy opatrzy¢ data i podpisa¢. Upewnic sie, ze na urza-
dzeniu znajduje sie oznakowanie informujace o zawartosci palnego czynnika chtodniczego.
Podczas usuwania czynnika chtodniczego z uktadu, zaréwno w celu serwisowania, jak i wy-
cofania sprzetu z uzytku, zalecane jest bezpieczne usuwanie czynnika. Podczas przenoszenia
czynnika chtodniczego do butli nalezy upewnic sig, ze uzyto tylko odpowiednich butli do od-
zyskiwania. Upewni¢ sig, ze dostepna jest wystarczajaca liczba butli do pomieszczenia catosci
czynnika chtodniczego w uktadzie. Wszystkie uzyte butle nalezy przeznaczy¢ na odzyskany
czynnik chtodniczy i stosownie oznakowac (t.j. specjalne butle na odzyskany czynnik). Bu-
tle powinny by¢ kompletne, z prawidtowo dziatajgcymi zaworami bezpieczenstwa i zawora-
mi odcinajacymi. Butle na odzyskany czynnik sa opréznione i, jesli to mozliwe, ochtodzone
przed rozpoczeciem odzyskiwania. Sprzet do odzyskiwania powinien by¢ w dobrym stanie,
zawierac tatwo dostepne instrukcje obstugi sprzetu oraz by¢ przeznaczony do odzyskiwania
palnych czynnikéw chtodniczych. Ponadto powinna by¢ dostepna sprawna i skalibrowana
waga. Weze powinny by¢ kompletne, w dobrym stanie, ze szczelnymi ztagczami. Przed uzy-
ciem urzadzenia do odzysku sprawdzi¢, czy jest ono w dobrym stanie, jest odpowiednio przy-
gotowane i czy powigzane komponenty elektryczne sa odizolowane w celu unikniecia za-
ptonu w przypadku uwolnienia czynnika chtodzacego. W razie watpliwosci skontaktowac sie
z producentem. Odzyskany czynnik chtodniczy nalezy zwréci¢ dostawcy w prawidtowej butli
na podstawie odpowiednio przygotowanej karty przekazania odpadéw. Nie mieszaé czyn-
nikéw chtodniczych w urzadzeniach do odzyskiwania, a zwlaszcza w butlach. Jesli usuwane
s sprezarki lub olej sprezarki, nalezy upewnic sie, ze oprézniono je do poziomu, w ktérym
palny czynnik chtodniczy nie pozostaje w srodku smarnym. Proces oprézniania nalezy prze-
prowadzi¢ przed zwrdceniem sprezarki do dostawcy. Do przyspieszenia tego procesu mozna
zastosowac tylko ogrzewanie elektryczne korpusu sprezarki. Po spuszczeniu oleju z uktadu
nalezy obchodzic¢ sie z nim ostroznie.
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SYMBOL UWAGA WYJASNIENIE

Ten symbol o0znacza, ze to urzadzenie korzysta z tatwopalnego
B czynnika chtodniczego. Jesli czynnik chtodniczy wycieknie
OSTRZEZENIE iwystawiony jest na zewnetrzne Zrodto zaptonu, istnieje ryzyko
zaptonu.

Ten symbol wskazuje, ze czynno$¢ powinna by¢ wykonana przez
UWAGA personel serwisowy.

B | | | \ UWAGA Ten symbol wskazuje ze instrukcja powinna by¢ dokfadnie przeczytana.

d UWAGA Ten symbol pokazuje, ze dostepne s3 informacje, takie jak instrukcja
1 obstugi lub instrukcja montazu.
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1. Obudowa osuszacza d. przycisk zmniejszania poziomu
2. Panel sterowania wilgotnosci/czasu (v)
a. wiacznik/wytacznik osuszacza e. wiacznik/wytacznik
(POWER) kolorystycznego wskaznika
b. przycisk wyboru trybu pracy wilgotnosci (HUMIDITY
(MODE) INDICATOR LIGHT)
¢. przycisk zwiekszania poziomu f.  przycisk funkcji programatora
wilgotnosci/czasu () czasowego (TIMER)

g. cyfrowy wyswietlacz LED
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aktualnego/docelowego poziomu
wilgotnosci wzglednej oraz
ustawionego czasu (RH% HR /
SETTING)

n. lampka kontrolna programatora
czasowego

0. wiacznik/wytacznik lampy UV

p- lampka kontrolna lampy UV

lampka kontrolna funkgji 3. Uchwyt do przenoszenia osuszacza
osuszania (SMART) 4. Kratka wylotu powietrza

lampka kontrolna funkgji 5. Kolorystyczny wskaznik wilgotnosci
wentylatora (FAN) 6. Kratka wlotu powietrza

lampka kontrolna pracy 7.  Zbiornik na wode 2,51

urzadzenia (OPERATION) 8. Gorna klapka pojemnika na wode
lampka kontrolna zapetnienia 9. Zaslepka otworu na dren odptywowy
zbiornika wodnego (TANK FULL) 10. Kréciec sptywu wody

lampka kontrolna funkgji 11. Koétka w podstawie osuszacza
odszraniania (DEFROST) 12. Dren odptywowy

lampka kontrolna 13. Filtr weglowy

kolorystycznego wskaznika
wilgotnosci

CECHY | FUNKCJE URZADZENIA

Odpowiednia wartos¢ wilgotnosci wzglednej (RH — Relative humidity) ma zasadniczy wptyw
na prawidfowe funkcjonowanie cztowieka, jego samopoczucie a takze komfort psychiczny.
Przyjmuje sig, ze najlepsza warto$¢ wilgotnosci powinna miescic¢ sie w zakresie 40-60%. To
wiasnie w tym zakresie jest nie tylko korzystna dla ludzi ale réwniez rozmnazanie bakterii,
wiruséw zachodzi w najmniejszym tempie. Ponadto domowe akcesoria, elementy konstrukgji
zachowuja najlepsza trwato$¢ w podanej wilgotnosci.

Osuszacz HL-OS-10 wyposazony jest w funkcje osuszania z mozliwoscia regulacji poziomu
wilgotnosci. Nastawiona warto$¢ wilgotnosci wzglednej jest kontrolowana i obnizana do
zadanego poziomu. Skroplona para wodna jest przechwytywana do zbiornika wodnego.
Funkcja programatora czasowego (TIMER) pozwala ustawi¢ czas wytaczenia badz wtaczenia
osuszacza po ustawionym czasie.

Zastosowany czynnik chfodniczy R290 bez zawartosci fluoroweglowodoréw (HFC)
zubozajacych powtoke ozonowa, jest zgodny z przepisami dotyczacymi wycofania gazéow
(HFC) z UE oraz posiada bardzo niski potencjat globalnego ocieplenia (GWP).

D funkcja osuszania (SMART) - kontrola zadanej wilgotnosci, automatyczne wiaczenie badz
wytaczenie urzadzenia w wymaganym momencie

D funkcja programatora czasowego (TIMER) - regulacja czasu po ktorym osuszacz sie wigczy
lub wytaczy w zakresie od 1 do 24 godzin, co jedng godzine

D kolorystyczny wskaznik wilgotnosci wzglednej (HUMIDITY INDICATOR LIGHT) - barwna
iluminacja odpowiadajaca aktualnej wilgotnosci w pomieszczeniu:

niebieski - powietrze suche, wilgotnos¢ wzgledna w zakresie do 60%
zielony - powietrze wilgotne, wilgotnos¢ wzgledna w zakresie od 60% do 80%
czerwony - powietrze mokre, wilgotno$¢ wzgledna powyzej 80%

D cyfrowy wyswietlacz LED poziomu wilgotnosci wzglednej — aktualny poziom wyswietlany
jest w formie cyfrowej
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funkcja wentylatora (FAN) - urzadzenie bedzie nadmuchiwato powietrze bez kontroli wil-
gotnosci jak w zwyktym wentylatorze

funkcja odszraniania (DEFROST) - okresowe podgrzanie osuszacza w celu pozbycia sie lodu
zwymiennika ciepta dla uzyskania lepszej wydajnosci

modut WiFi - zdalna kontrola i sterowanie urzagdzeniem za pomocg smartfona.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

-

N

~ W

. Wypakuj osuszacz powietrza, usun wszelkie torebki, wypetniacze i blokady transportowe.

Jezeli urzadzenie chociaz przez chwile znajdowato sie w pozycji innej niz pionowej to przed
uruchomieniem odczekaj przynajmniej 24 godziny przed uruchomieniem osuszacza.

. Upewnij sig, ze parametry sieci elektrycznej zasilajacej urzadzenie odpowiadajg danym na

tabliczce znamionowej urzadzenia.

. Zamontu;j filtr weglowy (13) pod kratka wlotu powietrza (6).
. Sprawdz czy zbiornik wodny (7) jest prawidtowo zamontowany w urzadzeniu.

UZYCIE URZADZENIA

=y

UWAGA! Urzadzenie zalecane jest do osuszania pomieszczen o po-

. W pomieszczeniu w ktérym bedziesz uzywat urzadze-

Ustaw osuszacz na pfaskiej, stabilnej i réwnej po-
wierzchni. Ustaw urzadzenie tak, aby z kazdej strony
zostato minimum 20 cm wolnej przestrzeni dla zapew-
nienia swobodnej cyrkulacji powietrza (rys.1).

nia pozamykaj okna oraz drzwi. Tylko w ten sposéb
urzadzenie bedzie w stanie zmniejszy¢ wilgotnos¢
w pomieszczeniu. Ciggta wymiana powietrza mogtaby
negatywnie wptynac¢ na oczekiwane rezultaty.

-20cm

wierzchni 10-20 m?,

3.
4.

Podtacz osuszacz do sieci zasilajace;.

Uruchom osuszacz wiacznikiem (2a) — zaswieci sie lampka kontrolna (2j) oznaczajaca pra-
ce urzadzenia a na wyswietlaczu (2g) wyswietli sie aktualny poziom wilgotnosci wzglednej
w pomieszczeniu, prace podejmuje takze wentylator.

. Przyciskiem wyboru trybu pracy (2b) wybierz funkcje osuszania (SMART) - zaswieci sie lamp-

ka kontrolna (2h).

UWAGA! Osuszacz stuzy jedynie do obnizania poziomu wilgotnosci wzglednej. Osuszacz nie jest w stanie na-
wilzy¢ powietrza.

6.

Przyciskami wyboru poziomu wilgotnosci/czasu (2¢,2d) wybierz odpowiedni, docelowy po-
ziom wilgotnosci. Wybrany poziom bedzie przez chwile pulsowat po czym wskaznik wréci
do wyswietlania aktualnego poziomu wilgotnosci wzglednej. Mozesz ustawi¢: pomiedzy
35 a 80 % wilgotnosci z krokiem co 5%. Urzadzenie bedzie dazyto do osiggniecia zadanej
wielkosci a po jej osiggnieciu sprezarka osuszacza przerwie prace po czym ja wznowi gdy
wilgotnos¢ sie podniesie. Wentylator osuszacza bedzie pracowat caty czas.
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UWAGA! W celu zapewnienia jak najwydajniejszej pracy, kontroler osuszacza dopuszcza przerwanie pracy
ponizej zadanego poziomu i wznowienie pracy powyzej zadanego poziomu (do 3%) oraz z niewielka zwioka
czasowa.

UWAGA! Po zmianie parametréw wilgotnosci wzglednej moze uptynac do 30 minut zanim osuszacz podejmie
prace znowymi parametrami - funkcja ochronna obwodow wymiennika ciepta.

UWAGA! W zaleznosci od cisnienia atmosferycznego i temperatury, wskazania cyfrowego wyswietlacza
poziomu wilgotnosci moga nieznacznie odbiegac od rzeczywistego poziomu wilgotnosci wzglednej.

7. Wiacznikiem (2e) mozesz witaczy¢ kolorystyczny wskaznik wilgotnosci (5) w pomieszczeniu.
Pamietaj jednak, ze kolory moga zmieniac sie z niewielka zwtoka czasowa w odniesieniu do
wskaznika cyfrowego - jest to czas niezbedny na ustabilizowanie odczytu przez procesor
urzadzenia.

8. W zaleznosci od stopnia wilgotnosci, temperatury i ciSnienia urzadzenie bedzie okresowo
automatycznie wiaczato funkcje ,DEFROST” sygnalizowang lampka kontrolng (2I). Polega
ona na podgrzaniu parownika i odszronieniu go. W tym czasie nasila sie sptywanie wody do
zbiornika wodnego. Po osuszeniu funkcja ,DEFROST” wytaczy sie automatycznie, po czym
urzadzenie podejmie wczesniej zadang prace.

UWAGA! Wydobywanie sig z osuszacza zimnego lub cieptego powietrza jest normalnym zjawiskiem co Swiadczy
o prawidtowej pracy kontrolera urzadzenia.

9. Zapetnienie zbiornika wodnego zostanie zasygnalizowane lampka kontrolna (2k). Opréznij
wtedy zbiornik na wode (7) - patrz: ,OPROZNIANIE ZBIORNIKA NA WODE” Do momentu
oproéznienia zbiornika praca urzadzenia zostaje wstrzymana. Lampka kontrolna (2k) Swieci
takze przy nieprawidtowo zamontowanym zbiorniku.

UWAGA! Nie uzywaj do zadnych celow skroplonej wody. Wylej ja bezzwtocznie.

10.Dla usprawnienia procesu osuszania mozesz podtaczy¢ do urzadzenia dren odptywowy (12).
Skroplona woda bedzie wtedy sptywata drenem do zewnetrznego, podstawionego naczy-
nia (patrz: ,MONTAZ DRENU ODPLYWOWEGQ")

11. Osuszacz wyposazony jest w funkcje wentylatora (FAN). Mozesz jg wybrac wciskajac przycisk
wyboru trybu pracy (2b) do momentu zaswiecenia lampki kontrolnej (2i). Wentylator bedzie
pracowat wtedy bez osuszania powietrza do momentu wyjscia z funkgji przyciskiem (2b).

12.Mozesz skorzystac z funkcji programatora czasowego. Dzieki niej przy wigczonym urzadze-
niu mozesz ustawi¢ czas do wylaczenia urzadzenia a przy wytagczonym urzadzeniu czas do
wiaczenia. Uzyj przycisk ,TIMER” (2f) a nastepnie przyciskami (2c) i (2d) wybierz odpowiedni
czas pomiedzy 1 a 24 godziny (z krokiem co 1 godzine). Ustawiony czas wyswietla sie przez
chwile na wyswietlaczu (2g). Jezeli ustawite$ czas do wiaczenia urzadzenia, to zostanie ono
wiaczone w ostatnio uzywanej funkgcji (SMART) lub (FAN).

13.Ze wzgledu na swoje wiasciwosci osuszacz bardzo dobrze sprawdza sie podczas susze-
nia odziezy zwtaszcza w wilgotnym srodowisku. Ustaw najmniejsza dostepna wilgotnos¢
wzgledna i uruchom proces osuszania a wokot urzadzenia rozwies odziez do suszenia.

UWAGA! Podczas suszenia nie wieszaj odziezy bezposrednio nad urzadzeniem. Minimalna odlegtos¢ pomiedzy
urzadzeniem a suszonym obiektem powinna wynosi¢ minimum 1,5m.

14.Uaktywnienie modutu sieci WiFi nastepuje po nacisnieciu i przytrzymaniu przycisku wyboru
trybu pracy ,MODE" (2b). Uaktywnienie zostanie zasygnalizowane pulsacja lamki kontrolnej
funkgji osuszania (2h). Sie¢ WiFi umozliwia komunikacje i sterowanie urzadzeniem poprzez
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Twojego smartfona. Wiecej informacji, stosowne oprogramowanie znajdziesz na stronie
www.haus-luft.com.

15.Po zakonczonej pracy wylacz urzadzenie wytacznikiem (2a), odfacz od sieci zasilajacej a na-
stepnie oproéznij zbiornik na wode.

UWAGA! Nie uruchamiaj ponownie osuszacza przed uptywem 10 minut!

OPROZNIANIE ZBIORNIKA NA WODE

1. Zbiornik na wode (7) oprdzniaj gdy urzadzenie zgtosi to czerwong lampka kontrolng (2k) oraz
po kazdym wytaczeniu urzadzenia.

UWAGA! Przed wyjeciem zbiornika odtacz urzadzenie od sieci zasilajacej i odczekaj 5 minut aby resztki wody
sptynety do zbiornika.

2. Chwy¢ oburacz za uchwyty do wyciggania zbiornika, energicznie ale z wyczuciem wyciagnij
go z obudowy urzadzenia (rys.2).

3. Wyciagnij gumowy korek, przechyl zbiornik nad zZlewem i wylej z niego wode (rys.3). Podczas
wylewania zwré¢ uwage aby nie wypadta ze zbiornika klapka (8).

rys.2 rys.3

4. Zat6z gumowy korek i zamontuj zbiornik ponownie w obudowie urzadzenia. Po zamonto-
waniu zbiornika osuszacz wznowi prace o ile byt wczedniej uruchomiony dany proces.

UWAGA! Podczas oprdzniania zbiornika nie dotykaj wnetrza urzadzenia w ktérym montowany jest zbiornik.
Nie dotykaj czujnika w zbiorniku - ryzyko uszkodzenia czujnika.

MONTAZ DRENU ODPtYWOWEGO

W celu usprawnienia procesu osuszania powietrza mozesz podtgczy¢ do osuszacza stosowny

dren odptywowy ktéry bedzie odprowadzat skroplong wode do zewnetrznego naczynia

badz instalacji kanalizacyjnej. W celu podfaczenia drenu odptywowego wykonaj ponizsze

czynnosci:

1. Wytacz urzadzenie wytacznikiem (2a).

2. Odfacz przewdd zasilajacy z sieci elektrycznej. Zapewnij sobie swobodny dostep do tylnej
strony urzadzenia (rys.4).
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3. W zbiorniku na wode (7) wytam zaslepke otworu na dren odptywowy (9) (rys.5). Dla wygody
wykonania podtaczenia mozesz zdemontowac zbiornik na wode (7).
4. Natéz dren odptywowy (12) na kréciec odptywowy (10) (rys.6).

UWAGA! Upewnij sie co do szczelnosci wykonanego potaczenia.
UWAGA! Nie zaginaj oraz nie przykrywaj drenu odptywowego.

5. Zamontuj w urzadzeniu zbiornik na wode (7).
6. Drugi koniec drenu odptywowego wiéz do naczynia odptywowego badz instalacji odpty-
wowej.

UWAGA! Naczynie odptywowe lub instalacja odptywowa musi znajdowac sie ponizej poziomu krocca
odptywowego. Niespetnienie tego warunku moze doprowadzi¢ do powaznej awarii lub nawet porazenia
pradem elektrycznym.

UWAGA! Po zakonczeniu pracy odtacz dren odptywowy z urzadzenia.

7. Podtacz urzadzenie do sieci zasilajgcej i uruchom je (po min. 10 minutach).

rys. 4 rys.5 rys. 6

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA URZADZENIA

UWAGA! Przed rozpoczeciem czyszczenia i konserwacji odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania.
UWAGA! Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

1. Nie uzywaj rozpuszczalnikdw chemicznych (takich jak benzen, alkohol
waz moga one spowodowac nieodwracalne uszkodzenie urzadzenia.

2. Obudowe urzadzenia wytrzyj delikatna, wilgotna $ciereczka a nastepr
Przy silnych zabrudzeniach uzyjtagodnego detergentu.

3. Zdemontuj z urzadzenia kratke wlotu powietrza (6) oraz wkiad filtra
weglowego (13) (rys.7).
Kratke (6) odkurz wstepnie delikatng szczotka, umyj w wodzie
z dodatkiem detergentu a nastepnie optucz i wysusz. Siatka
w kratce po umyciu musi by¢ catkowicie czysta. W przypadku
wiekszych zabrudzen powtdérz czynnos¢ mycia. Wkiad filtra
weglowego odkurz delikatng szczotka ale nie myj go w wodzie. Po
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czyszczeniu zamontu;j filtry na swoich miejscach. Czys¢ je co 2-3 tygodnie. W przypadku
uszkodzen mechanicznych wymien je na nowe.

UWAGA! Nie uruchamiaj urzadzenia bez poprawnie zamontowanych filtréw.

4. Zbiornik na wode czys¢ co kilka tygodni. Zdemontuj go z urzadzenia, a ze zbiornika zdemon-
tuj goérna klapke (8) (rys.8). Wnetrza zbiornika napetnij woda z detergentem i umyj. Po myciu
optucziwysusz. Klapke (8) myj réwniez w wodzie z detergentem.

UWAGA! Podczas procesu mycia zbiornika uwazaj aby nie uszkodzi¢ czujnika poziomu wody.

UWAGA! Nigdy nie myj zbiornika ani jego gérnej klapki w zmywarce do naczyn.

R,

rys. 8

5. Urzadzenie przechowuj w suchym, zacienionym srodowisku ale przedtem wykonaj wszyst-
kie opisane powyzej czynnosci.

6. Dla zapewnienia najlepszej ochrony antybakteryjnej, lampe UV wymieniaj co 3 lata. Ustuge
wymiany zle¢ autoryzowanemu serwisowi.

PROBLEMY | SPOSOB | ICH USUWANIA

PROBLEM ROZWIAZANIE
Urzadzenie nie uruchamia sie sprawdz podfaczenie do sieci zasilajacej
opréznij zbiornik na wode

zamontuj poprawnie zhiornik na wode

Urzadzenie nie skrapla wody ustaw poziom wilgotnosci na nizszy
zwieksz temperature w pomieszczeniu
zmien pozycje urzadzenia

sprawdz drozno$¢ przeptywu powietrza (kratka wlotu i wylotu
powietrza)

Niski przeptyw powietrza sprawdz droznos¢ przeptywu powietrza (kratka wlotu i wylotu
powietrza)

wyczy$c filtry wlotu powietrza




Gtosna praca urzadzenia ustaw urzadzenie w pozycji pionowej (jedyna dopuszczalna pozycja
pracy)
wyczyscfiltry wlotu powietrza

Btad E1 lub E2 na wyswietlaczu przekroczona temperatura robocza urzadzenia — wytacz urzadzenie
iodczekaj az ostygnie, jezeli btad nie ustepuje skontaktuj sie
zautoryzowanym serwisem

Btad E3 lub E4 na wyswietlaczu przekroczona dopuszczalna warto$¢ wilgotno$ci w pomieszczeniu —
wyfacz urzadzenie, odczekaj, jezeli btad nie ustepuje skontaktuj sie
zautoryzowanym serwisem

Btad E5 lub E6 na wyswietlaczu przekroczona dopuszczalna wartos¢ wilgotnosci i temperatury
w pomieszczeniu — wytacz urzadzenie, odczekaj, jezeli btad nie ustepuje
skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem

DANE TECHNICZNE

Parametry techniczne podane sa na tabliczce znamionowej produktu.
Dtugosc¢ przewodu zasilajacego: 1,55m

UWAGA! Firma MPM agd S.A. zastrzega sobie mozliwos¢ zmian technicznych.

UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma MPM agd S.A. niniejszym o$wiadcza, Zze oczyszczacz powietrza, model HL-OS-10/WiFi,
spetnia wymagania i normy zawarte w dyrektywach Unii Europejskiej i przepisach krajowych.
Jako urzadzenie typu radiowego jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE z dnia 16 kwietnia
2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw panstw cztonkowskich dotyczacych udostep-
niania na rynku urzadzen radiowych i uchylajaca dyrektywe 1999/5/WE.

Petny tekst deklaracji jest dostepny pod adresem internetowym: www.haus-luft.com

PRAWIDtOWE USUWANIE PRODUKTU (zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny)

Polska  ;naczenie umieszczane na produkcie wskazuje, ze produktu po uptywie okresu uzytkowania nie nalezy
E wyrzucaczinnymi odpadami pochodzacymiz gospodarstw domowych. Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy
wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartos¢ niebezpiecznych substancji, mie-
B szanin oraz czesci sktadowych. Mieszanie elektroodpadéw z innymi odpadami lub ich nieprofesjonalny
demontaz moze prowadzi¢ do uwolnienia substangji szkodliwych dla zdrowia i Srodowiska. Zuzyte urzadzenie nalezy
dostarczy¢ do punktu odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. W celu uzyskania szczegétowych infor-
macji na temat miejsca oddawania odpadéw elektrycznych i elektronicznych uzytkownik powinien skontaktowac sie
zgminnym punktem zbierania zuzytego sprzetu lub zaktadem przetwarzania zuzytego sprzetu.
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INSTRUCTIONS ASSOCIATED WITH USE SAFETY

D Before use thoroughly read the operation manual.

D Do not touch the appliance with wet hands.

D Extreme care is required in case of children presence in vicinity of the appliance!

D Do not use the appliance for the purposes different than it was designed for.

D Do not immerse the appliance, its cord and plug in water or any other fluids.

D Do not leave the appliance without supervision in course of its operation.

D Always pull out the plug from the socket unless the appliance is used or before
its cleaning.

D Do not use the appliance in case of its damage, also if its cord or plug is dam-
aged — in such case the appliance should be handed over to an authorized
service shop for repair.

D Do not use the appliance outdoors.

D Do not hang the cord on any sharp edges and prevent any contact with hot
surfaces.

D Periodically inspect the power cord for damage.

D Do not place the appliance on hot surfaces.

D Do not place the appliance in vicinity of electric and gas cookers, burners, ovens,
etc.

D Place the appliance on a dry, flat and stable surface.

D The device is intended for domestic use only.

D Before use always make sure that all parts of the appliance are properly installed.

D To avoid the risk of damage, fire or injury, always use the attachments recom-
mended by the manufacturer.

D This appliance is not intended for use by children under 8 years of age and
individuals with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of ex-
perience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards
involved. Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children
without supervision.

D Ensure that children do not play with the appliance.

D Store the appliance and its cord out of reach of children under 8 years of age.

D Do not remove the plug from the mains by pulling by the cord.

D The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or
separate remote-control system.

D Do not plug the power cord with wet hands.

D In order to ensure your children'’s safety, please keep all packaging (plastic bags,
boxes, polystyrene etc) out of their reach.
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D WARNING! Do not allow small children to play with the foil as there
is a danger of suffocation!

D Do not operate or store in rooms larger than 4 m?.

D Do not place in rooms with a fire source (stove, fireplace, electric heater etc.).

D Do not tilt during operation. The appliance has been designed to work in a
vertical position only.

D Always store and transport the dehumidifier in a vertical position, otherwise
the compressor may sustain permanent damage; when in doubt, wait at least
24 hours before running.

D Do not install the appliance in a laundry room, bathroom, beside a pool or in
rooms with relative humidity exceeding 85%.

D Do not dry wet clothes over the appliance to prevent water from dripping in.
Place wet clothes at least 1,5 m from the dehumidifier.

D Do not operate when the temperature inside is below 5°C and above 35°C.
Best effects can be obtained when the temperature is between 15°C and 32°C.

D Do not use any agents other than those recommended by the manufacturer
to speed up the defrosting process or for cleaning.

D The appliance should be connected into the socket with grounding pin.

D Do not put anything into the air supply and return grilles of the appliance. Keep
the air supply and return grilles clear and unobstructed.

D Do not pierce the refrigerant circuits. The refrigerant is flammable and odourless.

D CAUTION! Risk of fire.

WARNING! The appliance (HL-05-10) should be installed, operated and kept in a room with an area of more
than 4m?

WARNING! Keep the appliance in a room without any continuously working devices that may be potential
ignition sources (e.g. open fire, a working gas appliance or a working electric heater).

WARNING! Do not use any agents other than those recommended by the manufacturer to speed up the
defrosting process or for cleaning.

WARNING! Do not pierce the refrigerant circuits. The refrigerant is flammable and odourless.

WARNING! Caution on fire! The R290 refrigerant is a flammable gas. Take extreme care. Fire hazard.

The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occurring.
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INFORMATION ON SERVICING APPLIANCES CONTAINING R290

D Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should hold
a current valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which authorised
their competence to handle refrigerants safely in accordance with an industry recognized
assessment specification.

Servicing shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer. Mainte-
nance and repair requiring the assistance of other skilled personnel shall be carried out under
the supervision of the person competent in the use of flammable refrigerants.

CHECKS TO THE AREA

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are ne-
cessary to ensure that the risk of ignition is minimised. For repair to the refrigerating system,
the following precautions shall be complied with prior to conducting work on the system.

WORK PROCEDURE

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a flamma-
ble gas or vapour being present while the work is being performed.

GENERAL WORK AREA

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of
work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the work-
space shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been made safe
by control of flammable material.

CHECKING FOR PRESENCE OF REFRIGERANT

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work,
to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak
detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. nonspar-
king, adequately sealed or intrinsically safe.

PRESENCE OF FIRE EXTINGUISHER

If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts,
appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or
CO: fire extinguisher adjacent to the charging area.

NO IGNITION SOURCES

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing
any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of
ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition
sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of in-
stallation, repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly
be released to the surrounding space. Prior to work taking place, the area around the equip-
ment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “No
Smoking” signs shall be displayed.

VENTILATED AREA

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the
system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period
that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant
and preferably expel it externally into the atmosphere.
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CHECKS TO THE REFRIGERATION EQUIPMENT

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the
correct specification. At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall
be followed. If in doubt, consult the manufacturer’s technical department for assistance.

The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants:

D the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing
parts are installed;

D the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

D ifanindirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the
presence of refrigerant;

D marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are
illegible shall be corrected;

D refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be
exposed to any substance which may corrode refrigerant containing components, unless the
components are constructed of materials which are inherently resistant to being corroded or
are suitably protected against being so corroded.

CHECKS TO ELECTRICAL DEVICES

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and com-

ponent inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no electri-

cal supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault cannot

be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an adequate temporary

solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment so all parties are

advised.

Initial safety checks shall include:

D that capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking;

D that there no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering
or purging the system;

D thatthereis continuity of earth bonding.

REPAIRS TO SEALED COMPONENTS

During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the
equipment being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely
necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a permanently
operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a poten-
tially hazardous situation.

Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical com-
ponents, the casing is not altered in such a way that the level of protection is affected. This
shall include damage to cables, excessive number of connections, terminals not made to ori-
ginal specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc.

Ensure that the apparatus is mounted securely.

Ensure that seals or sealing materials have not degraded to the point that they no longer serve
the purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be
in accordance with the manufacturer’s specifications.

REPAIR TO INTRINSICALLY SAFE COMPONENTS

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring
that this will not exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in
use.
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Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the pre-
sence of a flammable atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating.

Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may result in
the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak.

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp
edges or any other adverse environmental effects. The check shall also take into account the
effects of aging or continual vibration from sources such as compressors or fans.

DETECTION OF FLAMMABLE REFRIGERANTS

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or
detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall
not be used.

REMOVAL AND EVACUATION

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs - or for any other purpose - co-
nventional procedures shall be used. However, for flammable refrigerants it is important that
best practice is followed since flammability is a consideration. The following procedure shall
be adhered to:

remove refrigerant;

purge the circuit with inert gas;

evacuate;

purge with inert gas;

open the circuit by cutting or brazing.

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. For appliances
containing flammable refrigerants the system shall be purged with oxygen-free nitrogen to
render the appliance safe for flammable refrigerants. This process may need to be repeated
several times. Compressed air or oxygen shall not be used for purging refrigerant systems.
For appliances containing flammable refrigerants, refrigerants purging shall be achieved by
breaking the vacuum in the system with oxygen-free nitrogen and continuing to fill until the
working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a va-
cuum. This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the final
oxygen-free nitrogen charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pres-
sure to enable work to take place. This operation is absolutely vital if brazing operations on
the pipe-work are to take place.

Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any potential ignition sources and
that ventilation is available.

LEAK DETECTION METHODS

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flam-
mable refrigerants. Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants,
but the sensitivity may not be adequate, or may need re-calibration. (Detection equipment
shall be calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source
of ignition and is suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be set at a
percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed
and the appropriate percentage of gas (25 % maximum) is confirmed. Leak detection fluids
are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall
be avoided as the chlorine may react with the refrigerant and corrode the copper pipe-work.
If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished. If a leakage of refrige-
rant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered from the system,
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or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak. Oxygen
free nitrogen (OFN) shall then be purged through the system both before and during the
brazing process.

REMOVAL AND EVACUATION

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs — or for any other purpose - co-
nventional procedures shall be used. However, for flammable refrigerants it is important that
best practice is followed since flammability is a consideration. The following procedure shall
be adhered to:

D remove refrigerant;

purge the circuit with inert gas;

evacuate;

purge with inert gas;

open the circuit by cutting or brazing.

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. For appliances
containing flammable refrigerants the system shall be purged with oxygen-free nitrogen to
render the appliance safe for flammable refrigerants. This process may need to be repeated
several times. Compressed air or oxygen shall not be used for purging refrigerant systems.
For appliances containing flammable refrigerants, refrigerants purging shall be achieved by
breaking the vacuum in the system with oxygen-free nitrogen and continuing to fill until the
working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a va-
cuum. This process shall be repeated until no refrigerant is within the system. When the final
oxygen-free nitrogen charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pres-
sure to enable work to take place. This operation is absolutely vital if brazing operations on
the pipe-work are to take place.

Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any potential ignition sources and
that ventilation is available.

CHARGING PROCEDURES

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be follo-
wed.

D Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging
equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to minimise the amount of refrigerant
contained in them.

Cylinders shall be kept in an appropriate position according to the instructions.

Ensure that the refrigerating system is earthed prior to charging the system with refrigerant.
Label the system when charging is complete (if not already).

Extreme care shall be taken not to overfill the refrigerating system.

Prior to recharging the system, it shall be pressure-tested with the appropriate purging gas.
The system shall be leak-tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow
up leak test shall be carried out prior to leaving the site.

DECOMMISSIONING

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar
with the equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants
are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall be
taken in case analysis is required prior to re-use of recovered refrigerant. It is essential that
electrical power is available before the task is commenced.

a. Become familiar with the equipment and its operation.

b. Isolate system electrically.
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. Before attempting the procedure, ensure that:
D mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;
D all personal protective equipment is available and being used correctly;
D the recovery process is supervised at all times by a competent person;
D recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.
d. Pump down refrigerant system, if possible.
. Ifavacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various
parts of the system.
Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.
. Start the recovery machine and operate in accordance with instructions.
. Do not oveffill cylinders (no more than 80 % volume liquid charge).
Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.
When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the
cylinders and the equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the
equipment are closed off.
k. Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigerating system unless it has
been cleaned and checked.

Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrige-
rant. The label shall be dated and signed. For appliances containing flammable refrigerants,
ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable
refrigerant.

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is re-
commended good practice that all refrigerants are removed safely.

When transferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery
cylinders are employed. Ensure that the correct number of cylinders for holding the total sys-
tem charge is available. All cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant
and labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders
shall be complete with pressure-relief valve and associated shut-off valves in good working
order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.
The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning
the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of all appropriate refri-
gerants including, when applicable, flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated
weighing scales shall be available and in good working order. Hoses shall be complete with
leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using the recovery machine,
check that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any as-
sociated electrical components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant
release. Consult manufacturer if in doubt.

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery
cylinder, and the relevant waste transfer note arranged. Do not mix refrigerants in recovery
units and especially not in cylinders.

If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated
to an acceptable level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the
lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning the compressor to the
suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate this
process. When oil is drained from a system, it shall be carried out safely.

™
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SYMBOL NOTE EXPLANATION

This symbol shows that this appliance uses a flammable refrigerant.
WARNING If the refrigerant is leaked and exposed to an external ignition source,
there is a risk of fire.

This symbol shows that a service personnel should be handling this
equipment with reference to the installation manual.

CAUTION

| | ’ \ CAUTION This symbol shows that the operation manual should be read carefully.

manual or installation manual.

B ° ) ) o )
E: 1 CAUTION This symbol shows that information is available such as the operating
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I.  defrosting indicator light 6. Inletgrille
(DEFROST) 7. Watertank 2,51
m. humidity indicator light 8. Upper water tank cover
n. timerindicator light 9. Drain cover
0. UVlamp switch 10. Outlet neck
p. UVlamp indicator light 11. Wheels
3. Carrying handle 12. Draining hose
4. Outlet grille 13. Carbon filter

5.  Humidity indicator light

APPLIANCE FEATURES

The appropriate level of relative humidity is vital for our proper functioning, good mood and
comfort. It is assumed that the most beneficial humidity level falls within the scope of 40-
60%. This scope is the healthiest for people and allows to reduce the growth of bacteria and
viruses. Additionally, it is the best level of humidity in relation to the durability of household
appliances and structural elements.

The HL-0OS-10 features a dehumidifying mode with an adjustable humidity level. The selected
relative humidity level is monitored and reduced to the desired value. Condensed water
vapour is collected in a water tank. You can set the timer to turn the dehumidifier on or off at
a specific time.

The applied R290 refrigerant free from hydrofluorocarbons (HFC) deteriorating the ozone
layer complies with regulations on the phase-out of HCFs from the EU and has a low global
warming potential (GWP).

D dehumidifying mode (SMART) - humidity control, automatic start/stop at a desired time

D timer (TIMER) - settable start/stop time ranging from 1 to 24 hours at one hour steps

D humidity indicator light (HUMIDITY INDICATOR LIGHT) - colour-changing light indicating
the current humidity level:

blue - dry air, RH up to 60%
green - damp air, RH from 60% to 80%
red - humid air, RH over 80%

D RH level LED display - displays the current RH level

D fan mode (FAN) - the appliance will blow out air without humidity control, similarly to a
regular fan

D defrost mode (DEFROST) - heats up the dehumidifier regularly to remove ice from the heat
exchanger and achieve better efficiency

D WiFi module - remote control and operation of the device with a smartphone.

BEFORE FIRST USE

1. Unpack the dehumidifier, remove all plastic bags, inserts and safety locks and closures. If the
appliance has been in a position other than vertical, wait at least 24 hours before switching
iton.

2. Verify that your power mains match the nameplate ratings of the dehumidifier.

3. Install the carbon filter (13) in the air inlet (6).
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4. Check if the water tank (7) has been installed properly.

USE OF THE APPLIANCE

1. Place the appliance on a level, stable and smooth sur-
face. Maintain at least 20 cm of empty space on each
side of the appliance to ensure free air circulation (Fig.
1).

2. Close the windows and doors in the room in which the
appliance is intended to run. The dehumidifier will not
be able to decrease humidity otherwise. Ongoing air
exchange might have a negative effect on the expect-
ed results.

WARNING! The device is recommended for rooms with an area of
10-20 m2.

3. Plug the dehumidifier in.

4. Turn the dehumidifier on by pressing the switch (2a) - the indicator light (2j) will light up,
indicating operation, the display will show the current RH level and the fan will start up.

5. Press the mode button (2b) to choose dehumidifying (SMART) - the indicator light will light
up (2h).

CAUTION! The dehumidifier is only used to lower the relative humidity. The dehumidifier is not able to humi-
dify the air.

6. Set a target humidity level by pressing the humidity/time navigation buttons (2c, 2d). The
selected level will pulse fora moment and the display will show the current RH level again. It
may be set from 35 to 80% at 5% steps. The appliance will operate until the selected level is
reached, then turn off compressor and turn back on when humidity increases. The dehumid-
ifier fan will work all the time.

CAUTION! To ensure efficient operation, the controller allows the operation to be interrupted below the
selected level and resumed above the selected level (up to 3%) with a small delay.

CAUTION! When you change the RH parameters, it may take up to 30 minutes for the dehumidifier to apply the
new parameters — protection of the heat exchanger circuits.

CAUTION! Depending on the atmospheric pressure and temperature, the values shown by the humidity level
display may slightly deviate from the actual RH level.

7. Use the switch (2e) to turn on the humidity indicator light (5). It is worth remembering that
the colours may change slightly slower than the values shown on the display, as the proces-
sor needs some time to stabilise the readings.

8. Depending on the humidity level, temperature and pressure, the appliance will regularly
turn on the DEFROST mode automatically, indicated by the indicator light (2l). It consists in
heating up and defrosting the evaporator. During this process, water flow to the tank increas-
es. After dehumidifying, the DEFROST mode will turn off automatically and the appliance will
resume operation.

CAUTION! Cool or warm air blowing out of the dehumidifier is normal and proves the proper operation of the
appliance.
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9. Theindicator light (2k) will light up when the water tank s full. Empty the water tank (7) - see:
“EMPTYING THE WATER TANK". Operation is suspended until the water tank is emptied. The
indicator light (2k) will also light up when the water tank is replaced improperly.

CAUTION! Do not use the condensed water. Dispose of the water immediately.

10.To enhance dehumidifying you may connect a draining hose (12). Condensed water will flow
through the draining hose to a supplied vessel (see: “CONNECTING THE DRAINING HOSE").

11. The dehumidifier features a fan mode (FAN). It may be selected by pressing the mode button
(2b) until the indicator light (2i) lights up. The fan fill run without dehumidifying until you exit
the mode by pressing the button (2b).

12.You can use the timer. It allows you to set the time at which the appliance will turn on or off.
Press the TIMER button (2f) and use the navigating buttons (2c) and (2d) to select the desired
time between 1 and 24 hours (at 1 hour steps). The selected time will briefly show on the
display (2g). If you have set the start time, the appliance will turn on in the most recently used
mode - (SMART) or (FAN).

13.The dehumidifier is a great help when drying clothes, especially in a damp space. Set the
lowest available RH, turn on the dehumidifying mode and hang your wet clothes around the
appliance.

CAUTION! Do not hang wet clothes directly above the appliance. The smallest permissible distance between

the dehumidifier and the drying objectis 1,5m.

14.The WiFi Router is activated by pressing and holding down the “MODE” button (2b). Activa-
tion will be indicated by flashing status light (2h). The WiFi network allows you to communi-
cate and control the device via your smartphone. For more information, relevant software
can be found at www.haus-luft.com.

15. After operation, turn the appliance off by pressing the switch (2a), then unplug it and remove
the water tank.

CAUTION! Do not turn the dehumidifier back on for at least 10 minutes!

EMPTYING THE WATER TANK

1. Empty the water tank (7) when the appliance indicates the necessity by the red indicator light
(2k) and after each use.

WARNING! Before removing the tank, disconnect the device from the mains and wait 5 minutes for the

remaining water to drain into the tank.

2. Grasp the tank handles with both hands and remove it firmly but gently from the case (Fig. 2).

3. Remove the rubber stopper. Empty the water tank to the sink (Fig. 3). Make sure the cover (8)
does not fall off.

Fig.3
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Uaktywnienie modułu sieci WiFi następuje po naciśnięciu i przytrzymaniu przycisku wyboru trybu pracy „MODE” (2b). Uaktywnienie zostanie zasygnalizowane pulsacją lamki kontrolnej (2r). Sieć WiFi umożliwia komunikację i sterowanie urządzeniem poprzez Twojego smartfona.  Więcej informacji, stosowne oprogramowanie znajdziesz na stronie www.haus-luft.com.


4. Install the rubber stopper. Replace the tank in the device. When the tank is replaced, the
dehumidifier will resume operation if the appliance was running.

CAUTION! When emptying the tank, do not touch the inside of the appliance. Do not touch the sensor inside the
tank to avoid the risk of damaging it.

CONNECTING THE DRAINING HOSE

To enhance dehumidifying you may connect a draining hose transferring the condensed

water to an external vessel or a draining system. Complete the following steps to connect the

draining hose:

1. Turn the appliance off using the switch (2a).

2. Unplug the power cord. Ensure a good access to the back panel (Fig. 4).

3. Remove the drain cover (9) from the water tank (7) (Fig. 5). Removing the water tank (7) in
advance will provide better access.

4. Connect the draining hose (12) to the outlet neck (10) (Fig. 6).

CAUTION! Ensure that the connection is tight.
CAUTION! Do not bend or cover the draining hose.

5. Reinstall the water tank (7).
6. Place the other end of the draining hose in a vessel or a draining system.

CAUTION! The vessel or draining system must be below the level of the outlet neck. Failure to comply with this
requirement may lead to serious damage and electrocution.

CAUTION! Remove the draining hose after operation.

7. Plug in the appliance and turn it on (after at least 10 minutes).

Fig.4 Fig.5 Fig.6

CLEANING AND MAINTENANCE

CAUTION! Unplug the appliance before cleaning and maintenance.

CAUTION! Do not submerge the appliance in water or other liquids.

1. Do not use chemical solvents (including benzene, alcohol or gasoline), as they may cause
permanent damage to the appliance.
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2. Clean the case with a soft, damp cloth; next, wipe it dry. Use a bit of a gentle detergent to
remove persistent grime.

3. Remove the inlet grille (6) and the carbon filter cartridge (13) (Fig. 7).
Dust the grille (6) with a soft brush, wash it in water with a detergent
and then rinse and dry. The grille must be completely clean. In the
case of persistent grime, repeat the cleaning process. Dust the
cartridge with a soft brush but do not wash it. Replace the filters
after cleaning. Filters should be cleaned once every 2-3 weeks. If
mechanical damage is found, replace the filters.

CAUTION! Do not turn the appliance off if the filters are not installed properly.

4. Clean the water tank every few weeks. Remove it from the appliance
and take the cover (8) off (Fig. 8). Fill the tank with water with a deter-
gent and wash it. Rinse and dry after washing. Wash the cover (8) in
water with a detergent.

CAUTION! Make sure not to damage the water level sensor when washing the tank.

CAUTION! Do not wash the tank or the tank cover in a dishwasher.

Sl st

5. Store the appliance in a dry, shaded place when all the above steps have been completed.
6. To ensure the highest antibacterial protection, replace the UV lamp once every 3 years. The
UV lamp should be replaced by an authorised service centre.

PROBLEMS AND TROUBLESHOOTING

PROBLEM SOLUTION
The appliance fails to start / power on check the mains connection
empty the water tank

reinstall the water tank properly




The appliance does not condense water set a lower humidity level
increase the room temperature
change the position of the appliance

check the airflow (inlet and outlet grilles)

Low airflow check the airflow (inlet and outlet grilles)

cleaninlet filters

Loud operation position the appliance vertically (the only permissible position for
operation)
clean inlet filters

E1 or E2 error code on the display working temperature exceeded — turn the appliance off and wait for it
to cool down, if the error persists, contact an authorised service centre

E3 or E4 error code on the display permissible humidity level exceeded — turn the appliance off and wait, if
the error persists, contact an authorised service centre

E5 or E6 error code on the display permissible humidity and temperature level exceeded — turn the
appliance off and wait, if the error persists, contact an authorised service
centre

TECHNICAL SPECIFICATIONS

See the product’s nameplate for technical specifications.
Power cord length: 1.55m

ATTENTION! MPM agd S.A. reserves its rights to modify the technical data.

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY

The company MPM agd S.A. hereby declares that the WiFi air dehumidifier, model
HL-OS-10/WiFi, meets the requirements and standards contained in European Union direc-
tives and national regulations. As a radio type device, it complies with directive 2014/53/EU of
16 April 2014 on the harmonisation of the laws of the Member States relating to the making
available on the market of radio equipment and repealing Directive 1999/5/EC.

The full text of the declaration is available at the website: www.haus-luft.com

PROPER DISPOSAL OF THE PRODUCT (waste electrical and electronic equipment)
Poland Marking on the product indicates that after the service-life of the product expires, it should not be disposed
with other type of municipal waste. Used equipment may have a negative impact on the environment
and health of people due to potentially containing hazardous substances, mixtures and components. Mixing

mmmm  electric waste with other types of waste or disassembling those in an unprofessional manner may cause
a release of substances that are hazardous to the environment and health. Used equipment should be handed-over to
apoint for collection of electric waste. In order to obtain detailed information regarding the electric waste collection points,
the user should contact the municipal point of electric waste collection or used equipment processing department.



YKA3AHUA, KACAKOLNECA BE3ONMACHOCTU NMPUMEHEHUA

D [lepen npumeHeHem HeOBXOAMMO BHUMATENIbHO NPOUMTATb MHCTPYKLVIIO MO
00CNYKMBAHUIO.

D Henb3da aepxatb YCTPONCTBO BAAXHbIMM PyKaMM.

D Cobnopaiite 0Cobyt0 OCTOPOKHOCTD, KOrf1a BOMM3M YCTPONCTBA HaxoaATCs aeT!

D He nonb3yitecb yCTPOMCTBOM [N1A APYIUX Lienew, Yem Ana KOTopblX Obino
NpeAHa3HaYeHo YCTPOWUCTBO.

D 3anpelLaeTca Norpy»KaTb YCTPOWCTBO, NPOBOL, WM LTENCEbHYIO BIIKY B BOAY

VNV B LpYrie XWOKOCTW.

He ocTaBnaiiTe paboTatoLLero yCTponcTea 6e3 Haasopa.

Bcerna BblHMMalTe LWTENCeNbHYI0 BUKY C THe3Ma SNeKTPUYECKOor CeTi, ecin

He NpUMEeHsAeTe YCTPONCTBA WK Nepes Tem, Kak Hauatb YACTKY.

D 3anpelLaeTca Nonb30BaTbCA NOBPEKAEHHBIM YCTPOMCTBOM, @ TaKXe, eC/IM MO-
BPEXAEH NPOBOL, WM LTENCEbHAA BUIKA — B 3TOM CJlydae HeobxoavmMo OTAaTb
YCTPOWCTBO /1719 PEMOHTA B aBTOPW30BAHHbI/ MyHKT CEPBICHOIO 0OCITYMBAHMA.

D He nonb3yiTech YCTPOVICTBOM Ha OTKPBITOM BO3AYXE.

D He BelualiTe NPoOBOAa Ha OCTPbIX MPAHAX 1 He ONYCKalTe, YToObl OH Kacancs
rOPAYMX NMOBEPXHOCTEN.

D PerynapHo npoBepsiiiTe, He MOBPEXAEH N1 CETEBOW Kabesb.

D He cTaBbTe YCTPOWCTBO Ha ropAYMe NOBEPXHOCTY.

D Henb3A CTaBUTb YCTPONCTBO BOAM3W APYTVIX INEKTPUYECKMX YCTPONCTB, FOPESIOK.

D YCTPOICTBO CReflyeT CTaBWTb Ha CyXyto, MAOCKYIO U YCTOMUMBYIO MOBEPXHOCTb.

D YcTpoiicTBO NpeHa3HaueHo TOMbKO ANA JOMALLIHErO yrnoTpedneHus.

D [Npexne yem NpUCTYNKTL K PaboTe, BCerfa NPOBEPANTE, BCE I SNEMEHTDI
YCTPOWCTBA NPaBMIbHO CMOHTUPOBAHDI.

D VIcnonb3oBaHyie akceccyapoB, He PeKOMEHI0BAHHbIX MPOV3BOANTENEM, MOXKET
MPVBECTU K MOBPEXAEHUIO YCTPOMCTBA, NOXaPY W K TENECHOMY NOBPEXAEHNIO.

D [laHHbIM 0BOpPYAOBaHVEM MOTYT NOMb30BATbCA €TV B BO3PACTE CTapLue 8 neT
VI IOAV C OTPaHMYEHHbBIMI QU3NYECKVMIA 11 YMCTBEHHBIMI BO3MOXKHOCTAMM,
a TaKkxe nioay 6e3 onbiTa ¥ 3HaHKA 0O0PYAOBAHNA, MOA NPUCMOTPOM AW C
VHCTPYKTaxem no 6e30nacHOMY 1CNONb30BaHMIO 000PYAOBAHNA TakK, UTobbI
Yrpo3bl, CBA3aHHbIE C 3TUM, OblI MOHATHbI. [leT 6e3 NprcmoTpa He A0MKHbI
NPOBOANTL OUMCTKY 1 yX0Of N0 0O0PYA0BaHUIO.

D He no3sonaiite AeTam Urpatb NPYOOPOM.

D XpaHuTe YCTPOICTBO 11 €ro NPOBOA B MECTE, HefIOCTYMHOM [i19 fieTeld 10 8 neT.

D He BbiHMMAlTe BUAKY 113 PO3ETKW, BBITAMVBAA €€ 3a NPOBOL.
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Mprbop He NpeaHa3HaveH 1A PaboTbl C MCNOMb30BaHEM BHELLHUX BbIK/IO-
yatenen-TanMepoB U OTARNbHON CUCTEMbI AUCTaHLIMOHHOTO YNPaBeHNA.
He nogkniovaiiTe wrencenb B pO3eTKY 3MeKTPOCET MOKPIM PYKaM.

[Ina 6e30nacHOCTV AeTel, NOXKanyncTa, He OCTaBnANTe CBOOOAHO AOCTYMHbIe
Y4aCTV YMAKOBKM (MM1aCTUKOBbIE MELLKM, KAPTOHHbIE KOPOOKM, MOAMCTAPON U TA,).
OCTOPOXHO! He paspewaiiTe getam urpatb € nieHKon. OnacHoCTb
yayuwbsa!

[omelLLieHme, B KOTOPOM MPprbop OyAET MCMONb30BATHCA WM XPaHNTLCA, AOTKHO
ObITb N1OLWaAbo bonee 4 m?,

Mprbop He MOXKET UCMONb30BaTbCA UMV XPaHUTHCA B MOMELLEHNAX, B KOTOPbIX
HaXOAUTCA UCTOYHVIK OTHA (Meydb, KaMWH, SNeKTPUYECKA HarpeBaTesib U T. [1.).
He HaknoHsaiTe nprbop BO Bpems ero Cnonb3oBaHuA. [prbop npeaHasHaueH
ANA paboTbl TONbKO B BEPTVKANIbHOM MONOMKEHNN.

Ocywintenb BCerfa AOMKeH XPaHUTLCA U TPAHCMOPTUPOBATLCA B BEPTUKASIbHOM
MOMOXEHNV, B MPOTVBHOM CJyyae MOXHO NMOBPEANTL KOMIPECCOP; B Cllyyae
COMHEHWIA, He 3amycKaiiTe Nprbop B TeueHne He meHee 24 4acos.

He ycTaHaBnmBalite nprbop B NpayeuHblx, BaHHbIX KOMHaTax, b6acceliHax 1 B
MOMELLIEHIAX, B KOTOPbIX OTHOCUTENIbHAA BAXKHOCTb BO3AyXa NpesbiaeT 85%.
Bo 1136exaHue nonaanna BOAbl He CylmTe Haj nprbopom oaexay. Pasvectute
B/IAXHYI0 OAEX/Y Ha PacCTOAHMN He MeHee 1,5M OT OCyLWnTeNA.

He ncnonb3yite ocylumTenb, Koraa Temnepatypa B nometleHnn Huxke 5°C n
Bbile 35°C. OcywmTens paboTaeT Havbonee 3GdEKTBHO Npy TemnepaType
ot 15°C po 32°C.

He ncnonb3yinte CpeacTs Ana YCKOPEeHWA NPOLEeCca PasMOpPanBaHWA n
UMCTKM, 33 UCKITIOYEHNEM PEKOMEHIOBAHHbIX MPOVI3BOAUTENEM.

He npokarbiBaiiTe KOHTYpbI XafiareHTa. XnafareHT ABMAETCA ropioynm Bellie-
CTBOM 6€3 3anaxa.

He nomeulanTe npeamMeThl Ha BXOE V1 BbIXOLE BO3AyXa 3 YCTPOWCTBA.
HanpoTyB BXOAHOTO ¥ BbIXOAHOO OTBEPCTUI He AOMKHO ObITb MPensTCTBINA.
YCTPOWMCTBO AOMKHO ObITb NOAKIIOUEHO K FHE3AY INEKTPUUECKON CETM, KOTOPOe
VIMeeT 3a3eMNAIOLLINAN LUTbIPb.

D AOCTOPO)KHO! OnacHocTb noxapa.
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BAXXHbIE MPABUNA TEXHUKW BE3OMACHOCTU ANA NPUBOPOB, COAEPKALLINX R290

BHUMAHME! XpanuTe npubop B X0powuo npoBeTpuBaeMoM nomeleHnn. YctaHaBnuBaiiTe, 06cnyxuBaiite u
XpaHuTe npu6op B nomeLLeHNM Nnowaabio He MeHee 4 M2,

BHUMAHMUE! Xpanute npu6op B nomeLyernm 6e3 HenpepbiBHO paboTalOLYMX UCTOYHUKOB BO3TOpaHusA (Hanpu-
Mep, OTKPbITbIA 0roHb, paboTaloliee ra3oBoe 06opyaoBaHue unu pabotalowwuin SneKTpuYeckuii oborpesa-
Tenb).

BHUMAHUE! He ncnonb3yiite cpeAcTB ANA yckopeHUa npoLecca pasmopa)kuBaHuA MAN YUCTKK, 3a UCKNIOYEHU-
€M peKoMeHA0BaHHbIX NPOU3BOAUTENEM.

BHUMAHUE! He npokanbiBaiiTe KOHTYpbI XNajareHTa. XnagareHT ABAAETCA roplounM BeLecTBom 6e3 3anaxa.

BHUMAHME! Xnaparent R290 aBnsetca ropiounmu rasom. byabre ocob6eHHO ocTopoHbI. Puck Bo3-
HUKHOBEHMA NoXapa.

y(TpOﬁCTBO AONKHO XPaHUTbLCA TaKUM OGPESOM, 4T06bI npeaoTBPaTUTb MeXaHN4yecKoe noBpexaeHue.

CBEAEHMA 06 ObCNNYXUBAHNU NMPUBOPOB, COAEPXKALLNX R290

Jio6oe N1uo, NprHMMAaloLLee yuacTre B paboTe C KOHTYPOM LIMPKYNALUM XNafareHTa JOMKHO
UMETb [EeNCTBYIOLNI cepTUdMKaT, BblAAHHbI aKKPEAUTOBAHHBIM KBaNMGUKALMOHHbIM Opra-
HOM, KOTOPbI NOATBEPXKAAET YMEHME 3TOro Nnua 6e3oMnacHo 06paLlaTbCa C XxJlagareHTamu
B COOTBETCTBMM C MPUMEHVMbIMY B IAHHOWN OTPAC/IN TPEHOBAHUAMU.

O6cnyxuBaHvie cnesyeT BbiNONHATb TONbKO B COOTBETCTBUM C PEKOMEHALVSMI MPON3BOAN-
Tens obopynoBaHuaA. TexHUYecKoe 06CNyKMBaHME U PEMOHT, TpebyIoLLe MOMOLLM APYroro
KBaNMGULMPOBaHHOIO NePCOHana, CiieflyeT BbIMOSHATb Mo KOHTPOEM ML, KOMMNETEHTHOTO
B 06/1aCTV PabOoTbl C OFHEOMACHBIMU XJ1aJareHTamMu.

MPOBEPKA MOMELLEHNA

Mpexpe yem NpUCTYNUTb K paboTe C cucTeMamu, cofepaliyMy OrHEONacHbIV XJlafareHT,
Heo6x0AMMO NPOBeCTV NPOBEPKY 6€30MacHOCTM, UTOObI CBECTU K MUHUMYMY PUCK BOCMNa-
MeHeHuns. B ciiyyae pemoHTa cucTeMbl OXNTaXXAEHUA HeOOXOANMO MPUHATbL MPUBELEHHbIE
HIXKe Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTY, NMPEXAe YeM NPUCTYNUTb K paboTe C CUCTEMOIA.

MOPAAOK BbINOJIHEHUA PABOTbI

PaboTy Heob6xoauMO BbIMOMHATL B COOTBETCTBUM CO CTPOTO OMNpeaesieHHoN npouenypo,
YTO6bI CBECTV K MUHUMYMY PUCK BbI€NEHNA FOPIOYero ra3a unm napa npv BbiMoNHeHWN pa-
60Tbl.

OBLIAA PABOYAA 30HA

Bcex cneumnanncToB No TeEXHUYECKOMY 06CNY>KUBaHWIO 1 ApYrUX Ntogen, paboTaolmnx B6m3mn
oT Npnbopa, Heo6XoAMMO NMPOVHCTPYKTMPOBATb O XapaKTEPE BbIMNOHAEMbIX PaboT. [laHHYy0
paboTy HeXenaTeNlbHO BbIMOMHATL B 3aKPbITOM NMPOCTPAHCTBE. 30Ha BOKPYr MecTa BbIMof-
HeHMA paboT ¢ NpMbopPOM AOMKHA ObITh NofeneHa Ha cekunn. ObecneybTe 6€30MacHOCTb B
paboueli 30He, BbINONHMB KOHTPOJIb FOPIOUYNX MaTePMaoB.

MPOBEPKA HA MPEAMET MPUCYTCTBUA XJTADATEHTA

I'Iepen HayajiomMm 1 B npouecce BbINOJIHEHUA pa60T cnepnyet npoBepATb pa6oqy|o 30HY npun
nomouw COOTBETCTBYHOLWEro AaTyMKa XnafdareHTa, YyTOObI CNELMannNCT, BbIMOAHAOWMNIA 006-
cnyxnBaHue, 6bin OCBeOMJIEH O MOTEHLMANIbHO OFHEeOMacHoMn cpepe. I'Ipocne):wlTe, yTObbI
ncnonb3lyemoe o6opy,u03aH|/|e no O6Hapy)KEHI/IIO yTeyek noaxoamno anAa ncnosib3oBaHuA C

w
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OrHeomnacHbIMM XJ1afilareHTamu, T.e. OHO AO/MKHO ObITb HENCKpsLLee, repMETUYHOE UITN UCKPO-
6e3onacHoe.

HAJINYUE OTHETYLUUTENA

Ecnv Ha xonognnbHoM 060pyaoBaHMY UK NIOObIX CBA3aHHbIX C HUM KOMMOHEHTaxX Heobxoau-
MO BbIMOSIHUTb PaboTbl, NpeAnonaranlye BO3AeNCTBUE BbICOKON TemmnepaTypbl, Mof PyKoW
[OMXHbI ObITb COOTBETCTBYIOLME CPeACTBa NoXKapoTyLeHua. NpocneauTe, 4tobbl HeJaneko
OT 30Hbl 3aPAAKN OblN MOPOLLKOBBIN MW YINEKNCIIOTHBIA OTHETYLUNTESb.

OTCYTCTBUE NCTOYHUKOB BOCMAMEHEHUA

Jluua, BoiNonHsoWMe Kakue-nnbo npouenypbl C CMCTEMOIN OXJIAXAeHWs, Npeanonaralowue
paboTy c oroneHHbIMU TpybamMu, KOTOpble COAEPXKAT UMM paHee COAepKanu ropounin xna-
[areHT, He JONIXXHbl NPUMEHATb NCTOYHMKIM BOCMIAMEHEHMSA, CNOCOOHbIe MPMBECTM K NoXa-
py nnu B3pbiBy, BONM3N oT 060pyaoBaHuA. Jllobble BO3MOXKHbIE NCTOYHMKM BOCMIaMEHEHUSA,
BKJ/IOYAA 3a>KKeHHbIe crrapeTbl, JOSIKHbI HAXOANTbCA Kak MOXHO Aasiblle OT MeCTa yCTaHOB-
KU1, PEMOHTA, AEMOHTaXa M YTUIN3aLMN KOMMOHEHTOB 060pyoBaHWsA, MPU KOTOPbIX BO3-
MO>Ha yTeuka orHeonacHoro xniagareHTa. lepes Hayanom BbiNosIHeHUs paboT HeobxoAMMO
OCMOTPETb 30HY BOKPYr 060pyAoBaHUA, UTOObI NCKOUNTD HanMume roployumnx BeLecTs 1
PUCK BOCMIaMmeHeHws. B faHHOI 30He JoMXKHbI 6bITb 3HaKM «<He KypuTb!».

BEHTUIUPYEMAS 30HA

Mepen AEMOHTaXXOM 3/1eMEHTOB CMCTEMbI UM BbINOSIHEHNEM Kaknx-nnbo paboT, npegnona-
raloLmx BbICOKYI0 TemnepaTypy, Heo6xoaMMO NpocneanTb, YToObl 060pyaOBaHME HaXoAU-
NOCb B OTKPbITOM NPOCTOPHOM MOMeLLeHMN MO0 B MOMELEeHUN C AOCTAaTOYHON BEeHTUNA-
uvein. BeHTMNALMA [OMKHA OCYLLECTBAATLCA Ha MPOTAXEHUN BCEro Nepuoaa BbiNOMHEHUA
paboT. BeHTMNALMA foMKHa 6e30nacHO paccenBaTh BbIAENAIOLMACA XNafareHT 1, Xenatesb-
HO, BbIBOAWTb €ro Ha ynuuy.

MPOBEPKA X0JIOAUNbHOI0 060PYA0BAHUA

B cnyuae 3ameHbl 3NEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB HOBblE KOMMOHEHTbI JOMKHbI ObITb NPUrog-

Hbl ANA AaHHOI 06NacTV NPUMEHEHUA U UMETb COOTBETCTBYIOLLME XapakTepucTuku. Heobxo-

VMO HEeYKOCHUTENbHO coboAaTb MHCTPYKLUM NPOU3BOAUTENA B OTHOLIEHNW TEXHUYECKOTO

06CNYXKNBaHNA U peMOHTa. B ciiyyae BO3HMKHOBEHUS COMHEHMIA 06palLaiTech 3a MOMOLLbIO

B TEXHUYECKUI OTAEN NPOU3BOAUTENS.

[ins o6opynoBaHuA, B KOTOPOM UCMOSb3YIOTCA OFHEOMAaCHbIe XJlajareHTbl, He06X04MMO Bbl-

NOMHWTb CefytoLune BUAbl NPOBEPOK:

D y6ennTbcs, UTO BeNIMUMHA 3apAfa COOTBETCTBYET pa3Mepy NOMELLEHNs, B KOTOPOM YCTaHOB-
JIeHbl KOMMOHEHTbI, COAep>KalLue XagareHT;

D ybeanTbCA, UTO BEHTUNALNOHHOE 060PYAOBaHME U BbIMYCKHbIE OTBEPCTUA paboTaloT HOp-

MaJIbHO 1 HAYTO He MeLLaeT ux paborTe;

€CII UCMONb3YETCA KOHTYP C MPOMEXKYTOUHbIM XONIOA0HOCMTENEM, HEO6XOAUMO NPOBEPUTD

BTOPOCTEMNeHHbIN KOHTYpP Ha NpeAMeT Hannumna xagareHTa;

y6eanTbCa, YTO MapKNPOBKa Ha 060pyA0BaHUM XOPOLLO BUAHA 1 YnTaeMa. Hepazbopuryto

MapKUPOBKY Y 3HaKW CrieflyeT UCMPaBUTb;

ybeauTbcsa, uTo xonoawsbHasa Tpyba nam KOMMOHEHTbI YCTAHOB/EHbI B TAKOM MOJIOXKEHUN,

B KOTOPOM MaJIoBEPOATHO MoMnagaHne Ha HMX BeLecTs, CNOCO6HbIX Bbl3BaTb KOPPO3UI0

KOMMOHEHTOB, COAePrKaLUMX XJTafareHT, eC/IN TOSIbKO 3TV KOMMOHEHTbI He N3roTOBJ/IEHbI U3

MaTepurasoB, No onpeaesieHNto YCTOMUMBBIX K Pa3belaHUNio, UMW He 3aLULLeHbl KaK cnegyeT

OT KOppOo3nKn

37



NPOBEPKA INEKTPUYECKNX YCTPOIHCTB

PeMOHTY 1 TeXHUYECKOMY OBCNTYKMBAHUIO NIEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB JO/MKHA MpepLe-

CTBOBATb MpoBepKa 6€30MacHOCTL 1 NpoLeaypbl 0CMOTPa KOMMOHEHTOB. Mpu 06HapyXeHUK

HenonaAoK, CMoCcobHbIX NOBAUATL Ha 6e30MacHOCTb 060PYAOBAHMA, 3aMpPELLEHO NOAKIIIO-

yaTb NPUOOP K CETU [0 YCTPaHEHUs TakKUX Henonaaok. Ecnn Henonagky HEBO3MOXHO ycTpa-

HUTb HEMeLNEHHO, a PaboTy NPOAOIKATL HEOOXOAMMO, MOXHO UCMONb30BaTb NOAXOAsLLee

BpemeHHoe pelleHmne. O AaHHOW CMTyauun ciepyet coobwuTb Bnagenbuy obopynoBaHus,

uTO6bI BCE 3aMHTEPECOBaHHbIE LA ObIN OCBEAOMIEHDI.

MNepepn Hayanom paboT HeobxoauMOo ybeiNTbCs B TOM, UTO:

D KoHAeHcaTopbl pa3psAXKeHbI: 3TO HEOOXOANMO cAeNnaTb C COBIoAEHNEM MPABU TEXHNKU
6e30MacHOCTY BO N3beXaHVe NCKPEHNS;

D npw 3apagke, cbope xnagareHTa Uy NPoAYyBKe CUCTEMbI TaM HET OTKPbITbIX HAXOAALMNXCSA
Nof HaMpPs>KeHVEM 3IEKTPUYECKUX KOMINIOHEHTOB U MPOBOAOB;

D KOHTYp 3a3emsieHUs He HapyLueH

PEMOHT FEPMETUYHbIX KOMNOHEHTOB

Bo Bpems pemMoHTa repMeTUUHbIX KOMMOHEHTOB BCE UCTOYHUKN MUTAHWA JOSIXKHbI ObITb OT-
KntoueHbl 0T 060pyAoBaHMA, C KOTOPbIM BefeTcA paboTa, elle [0 AeMOHTa)a repMeTUYHbIX
KPbILWEK U NPOYKX 31ieMeHTOB. Ecnin nogaya nutaHna obA3atenbHa 41 BbINONHEHWs 06Chy-
XVBaHWs, B Hanbonee KPUTUUECKM BaXKHbIX MECTaX JOJIXKHbl ObITb YCTAaHOB/EHbI MOCTOAHHO
BK/IOYEHHbIe AaTUMKM YTEUKU, KOTOPble NpefynpeasaT o NoTeHUManbHO ONacHOW CUTyaLuuu.
Ocob60e BHUMaHVe cnepyeT yaenuTb ONMcaHHbIM Huxe GakTopam, UTobbl Mpu paboTe ¢ snek-
TPUYECKMMM KOMMOHEHTaMM KOHCTPYKUMA Kopryca He Oblla M3MeHEeHa [0 TakoW CTeneHwu,
yTOObI 3TO MOBAUASIO Ha YPOBEHb 3aWuThl. K 3Tm dpakTopam OTHOCUTCS NoBpexaeHne Kabe-
nei, ypeamepHoe KOIMUYeCTBO NOAKIIUYEHUN, KNEMMbI, He COOTBETCTBYIOLLME OPUTMHANbHON
cneundurKaumu, HapyleHne repMeTUYHOrO YNIOTHEHWSA, HeNpaBu/bHaaA YCTaHOBKa YMoT-
HuTenen KabenbHbIX BBOLOB 1 Mp.

Mpocnepute, 4ToObI annapart Hbi1 HAAEXKHO YCTaHOBJIEH.

MpoBepbTe, HE NCNOPTUNWCL NN YNAIOTHUTENIbHbIE MaTepranbl A0 TaKOW CTEMEHM, YTO OHU
y»Ke He Cnoco6HbI BbIMOMHATL CBOK GYHKLMIO HefonyLweHUA NPOHNKHOBEHWA roployeli aT-
Mocepbl. CMeHHble AeTanu AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb TPeboBaHMAM NPOU3BOAUTENSA.

PEMOHT UCKPOBE30MACHbIX KOMITIOHEHTOB

He npumeHaiiTe NOCTOAHHbIE MO BEANUMHE NHAYKTUBHbBIE NIIN EMKOCTHbIE Harpy3Ku Ha KOH-
Typ, He y6eanBLINCH NPEABAPUTESIBHO, UTO AAHHbIE HArpy3KM He NPEeBbICAT 4OMYCTVMbIE 3Ha-
UEHUA HAMPSXKEHNA U CUJTbl TOKA, NPefyCMOTPEHHbIe NS MCMONb3yeMOro 060pyaoBaHuS.
NckpobezonacHble KOMMOHEHTbI — 3TO eAVHCTBEHHbIE TUMbl KOMMOHEHTOB, C KOTOPbIMM MO-
HO paboTaTb NMOA HampsXeHMEM B OFHeOoNacHoW cpefie. VamepuTtenbHbIi Nprbop AOMXKeH
6bITb HACTPOEH Ha COOTBETCTRYIOLLEE 3HaUYEHMe.

Mpwn 3ameHe KOMMOHEHTOB UCMOMb3YNTE TOMBbKO YKa3aHHble npoussoauTenem aetanu. Uc-
nonb3oBaHve APYrvX AeTaneii MoOXXeT NPUBECTY K BOCM/IAMEHEHUIO XNlafareHTa B aTMochepe
B pe3ynbTaTe yTeuku.

Y6enutecb, UTo Kabenu He M3HOLIEHbI, HEe KOHTAKTUPYIOT C OCTPLIMU NOBEPXHOCTAMMU U He
NnoABepralTCcA KOppo3nu, U3NMLWHEMY [1aBfieHWI0, BUGpauum n Apyrum HebnaronpraTHbIM
dakTOopam okpyxatowei cpeabl. [pn NpoBepke Takxe cregyeT YUnTbiBaTb CTapeHne marte-
pUanoB My NOCTOAHHYIO BMOPALIMIO OT TakUX KOMMNOHEHTOB, Kak KOMMPEeCCopbl NN BEHTU-
NATOPbI.
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OBHAPYXEHUE OTHEOMACHbIX XTALATEHTOB

Hu B Koem ciiyyae He UCnosb3yiTe NOTEHLMANbHbIE UCTOYHMKI BOCMIAMEHEHNA AN1A MOWCKa
Uny onpegeneHuns yTedek xnagareHTa. He ncnonb3yiite ranovgHblii Teuenckatenb (U nio-
60 Jpyroi faTumnK, B KOTOPOM UCMONb3YETCA OTKPbITbIA OTrOHb).

YAANEHUE U OTKAYKA

Mpw BCKPbITUK KOHTYPa X/1afareHTa Ass BbiMOMHEHUA PEMOHTA (MK ¢ No6oI ApYroi Lenbio)
cnepyeT NpUMeHATb obLenpuHaTbie MeTogbl. OfHaKo Npu paboTe C orHeonacHbIMM Xnaga-
reHTaMu BaXKHO NPUMeHATb Hanbonee 3¢deKTUBHbIE METOAbI, MOCKONbKY B JaHHOM Clyyae
Heob6x0AMMO yumnTbiBaTb Takon GakTop, Kak roptouecTb. MNpugepxrBaitecb cnegytoulein no-
crefoBaTeNlbHOCTU:.

yaanuiTe xnagareHT;

npoayTe KOHTYP MHEPTHbLIM Fa3om;

OoTKavawnTe ras;

npoayvTe NHEPTHLIM ra3om;

BCKPONTE KOHTYP NyTem pa3pe3aHuis Unm nanku.

3apapg xnagareHTa Heobxogumo cobpatb B COOTBETCTBYOLWME 6anoHbl AnA cbopa xnagareH-
Ta. Ecnm nprnbop cofiepXMT orHeonacHbli XxnajareHT, cucTemy ciefyeT NpoayTb a3oTom 6e3
nprYMecy KNCIopOoAa, YTobbl 06e30naciTb OrHeoMNacHbIN XnagareHT. MoxeT NoHagobuTbes
HECKOJIbKO MOBTOPOB 3TOW Npoueaypsbl. 4ns NpoayBKy CMCTEM XJlafareHTa 3anpeLleHo uc-
NoNb30BaTb CKaTbll BO3AYX UM KNCIOPOS,.

Ecnu nprbop cofepXMT OrHeonacHbIN XnafareHT, AnA NpoAyBKY XNagareHTa cieayer Heob-
XOAVMO HAPYLLIMTb BaKyyM NyTeM 3arnoJIHEHWSA CUCTEMbI a30TOM, HE COie P KalLUM KUCnopoaa,
[l0 TeX Nop, NoKa He byeT AOCTUTHYTO paboyee AaBNeHNE, NOC/E YEro COAEPKUMOE CUCTEMDI
cOpacbiBaeTcsA B aTMOChEPY U CO3[AETCA BaKyyMm. DTy npoueaypy HeobXoanmo noBTopATb,
noKa B CCTeMe He OCTaHeTcA xnagareHTa. Korga byneT ncnonb3oBatbCs NocnefHuii 3apag,
a30Ta, He coileprKallero KNCIopoaa, ras U3 cuctemMbl Heobxoanmo cbpacbiBaTb B aTMocdhepy
10 BOCTVXKEHMA aTMOCPEPHOro AABIEHNS, UTOObI MOXXHO ObIN1I0 paboTaTb C cuctemont [laHHasn
npouenypa ABNsAeTCA 06s3aTeNIbHON, eCNy NPeAnoiaraeTca BbIMOIHEHVE NaKK Ha Tpybax.

I'Ipocne,qvlTe, yTObbI BbIMyCKHOE OTBEPCTUE BaKYYMHOIo HaCcoCa He pacnoJsiaranocb B6NM3N
OT NOoTeHUManbHbIX NCTOYHUKOB BOCN/1aMeHeHNA, N yTOGbI ObiNa obecneyeHa BeHTUNAUMA.

MPOLEAYPbI 3APAAKK

MoMUMO 06LLENPUHATBIX NPABW BbIMOSIHEHNA 3apPAAKN CleflyeT TakKe BbINONHATbL NpriBe-

[EeHHble HUXe TpeboBaHus.

D [pur ucnonb3oBaHKY 060PYAOBaHVA AN 3aPAAKN He JoMNYyCKaliTe 3arpa3HeHVs Pa3inyHbIMI
xnapareHTamu. LLnaHru nnm Tpy6KM BOMKHbI 6bITb Kak MOXKHO 60J1ee KOPOTKUMY, YTOObI
CBECTU K MUHUMYMY KONIMYECTBO COLEPKALLErOCA B HUX X/afareHTa.

D bBannoHbl He06XOAMMO YCTaHaBIMBATbL U XPaHWTb B MOMOXEHWW, YKa3aHHOM B HCTPYKLMN.

Mepepn 3apsaKom xnafareHTa NpocneauTe, YtTobbl CcTeMa OxaXxaeHus Obla 3a3emsieHa.

D BbiNonHUTE COOTBETCTBYIOLLYIO MAPKMPOBKY CUCTEMBI MO 3aBEPLLEHNMN 3apAAKU (eCnn OHa
eLe He MPOMapPKMpPOBaHa).

D Hu B Koem cnyuyae He fonycKaiTe NepPenoNHEHNs CUCTEMbI OXJTaXKAEHUSA.

Mepepn ouepedHol 3apAAKON CUCTEMbI HEOOXOAMMO BbIMOSIHUTL MPOBEPKY Ha repmMeTuy-
HOCTb NPV NOMOLLM COOTBETCTBYIOLEr0 NPOAYBOYHOrO ra3sa. [1o 3aBeplueHUn 3apsaaku 1 oo
3anycka B 3KCMnyaTaumio HeobxogMmo NpoBepuTb CUCTeMy Ha npeameT yTeuek. Mepen oT-
NpPaBKOW Ha MeCTO YCTAaHOBKM ClieAyeT BbINONHNUTL KOHTPOJIbHYIO MPOBEPKY HA YTEUKMU.
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BbIBOJ U3 IKCMIYATALIUK

OueHb BaXkKHO, UTOObI CNELNANNCT, KOTOPbIN COBMPAETCS BbIMOSIHATL AaHHYO NpoLueaypy, 6bin

XOPOLLO 3HAaKOM C 060pyfOBaHVEM B LIESIOM 1 3HaN BCE €ro KOMMOHEHTbI. PekomeHayemoin

NpaKTVKON siBNsAeTcs 6e3onacHblin cbop Bcex xnafareHToB. Mepes BbiNonHeHEM faHHO 3a-

Jaun cnegyeT B3ATb obpasel Macia v xnafjareHTa Ha TOT CJlydyal, ecniv nepeg noBTOPHbIM

MCnonb3oBaHrem cobpaHHOro xlafareHTa notpebyetcsa aHanus. MNpexae yem NPUCTYNUTD K

BbINOJIHEHUIO JAHHOTO 3aJaHuA, 0653aTeNIbHO yOeanTech B HAMMUUM SNEKTPONUTAHUS.

a. O3HaKoMmbTeChb C 060PYAOBAHMEM U MPVHLMIOM €ro paboTbl.

b. OtkniounTe cnctemy ot anekTpoNUTaHUA.

. lMNepep Tem, Kak NPUCTYNUTb K faHHOW Npoueaype, yoeauTech, uto BbINMONHAIOTCA Cleayio-
Wue TpeboBaHuA:

D noaroToBneHbl NOABEMHO-TPAHCMNOPTHbIE CPEACTBA ANs NepemeLleHrsa 6afoHOB C Xna-
JlareHToM (ecnn Heo6xoaANMO);

D BCe HeoGXoaVMble CPeACTBa MHAMBUAYANbHON 3aLUTbl UMEIOTCS B HAIMUKM 1 MPaBUIIbHO
NPUMEHSIOTCS;

D npouenypy c6opa xnagareHTa NOCTOAHHO KOHTPONMPYET OTBETCTBEHHOE JIMLIO;

D ob6opynosaHue 1 6annoHbl AnA cbopa xnagareHTa COOTBETCTBYIOT BCEM MPUMEHUMbIM
CTaHfapTam.

d. Mo BO3MOXHOCTV CO3/alTe BaKyyM B CUCTEME XJlafareHTa.

e. Ecnv co3paHre BakyyMa HEBO3MOXKHO, CO3falTe pacnpefenuUTeNbHbIN KOMIEKTOpP, YToObI
MO>HO ObI10 YAANUTb XNafareHT 13 PasfiMyHbIX YacTel CUCTEMDI.

f. Mepen sbinonHeHvem cbopa xnagareHTa npocneauTe, 4Tobbl 6annoH 6bil NOMeLLeH Ha
BECbHI.

g. 3anycTuTe ycTponcTBo Ans cbopa xnafareHTa 1 BbINMOHWTE BCE HEOOXOAMMbIE NpoLeaypbl
B COOTBETCTBUU C UHCTPYKLUMAMMU.

h. He nepenonnanTte 6annoHbl (3anonHaiTe ux He 6onee yem Ha 80% o6bema XUAKOCTU B CU-
cTeme).

i. He ponyckaliTe npeBblleHWs MaKCUManbHOro paboyero AaBneHvs B 6annoHe, faxe Ha He-
KOTOpOE Bpemsl.

j- Mocne HanonHeHVsA 6anNOHOB B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHMAMMU 1 3aBEPLUEHMS NpoLieaypbl
Cpasy e yaanuTe 6annoHbl 1 060pyaOBaHKEe C TEPPUTOPUN 1 NPOCNEANTE, UTODbI BCe KNa-
naHbl 060pyA0BaHNA GbIN 3aKPbIThI.

k. CobpaHHbIii XNaareHT MOXXHO 3anpaBnATb B APYryl0 CUCTEMY OXJIaXKAEHWA TONIbKO noce
OUMCTKM 1 MPOBEPKMN.

MAPKWPOBKA

Ha o6opynoBaHue fonxHa 6biTb HaHECEHa HAKJIElKa, Ha KOTOPOW 3HauMTCA, YTo 3TO 0bopy-
[lOBaHVie BbIBEAEHO U3 IKCMyaTaLmm 1 U3 CUCTEMbI yaneH xnagareHT. Ha Hakneinke gonxHa
6bITb AaTa 1 noanuce. MNpwu BbIBOAE 13 3KCNyaTaLmy NPUGOPOB, COAePKaLLMX OFHEOMNACHDI
XnafareHT, npocneanTe, YTobbl Ha STUKETKaX, HAHECEHHbIX Ha 3TOro obopyaoBaHue, 6bi1o
YKa3aHO, UTO OHO COLLEP>KUT OFHEOMNACHbIN XNafareHT.

B cnyuae yaaneHus xnagareHTa u3 CMCTEMbl A1 TEXHUYECKOTO 06CNyKMBaHWA UN BbIBOAA
nprbopa u3 3KCnayaTaLuuy PEKOMEHAYETCA BbIMOSIHATL Npoueaypy 6e30nacHoro yaaneHus
XnagareHra.

Mpwv nepemelleHnn xnagareHTa B 6aniioHbl NpocsieanTe, YTobbl NCNONIb30BaNUCL CreLnanb-
Hble 6annoHbl AnsA cbopa xnagareHTa. Yoenmreco, 4To y Bac UMeeTcA JOCTaToOuHO 6annoHoB
LNA pa3MeLlLeHNs BCEro 3apsaa xflagareHTa. Bce noarotoenieHHble 6annoHbl 4OMKHbI ObITb
npegHasHayeHbl Ana cobpaHHOro xnafjareHTa u COOTBETCTBYIOLMM 06pa3omM NPOMapKMpo-
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BaHbl C YKa3aHWeM 3TOro xJlafjareHTa (T.e. cneumanbHble 6annoHbl Ans cbopa xiagareHTa).
BannoHbl JOMKHbI 6bITb OCHALLEHbI KNanaHoOM cOpoca AaBNEHUA N COOTBETCTBYIOWMUMU OT-
CEeYHbIMM KanaHamun B XopoLuem cocTosHuu. MycTole 6annoHbl ans cbopa OTKauMBaTCA U
Mo BO3MOXHOCTU OXNaXkaloTcs nepes c6opom.

O6opynoBaHve Ans coopa xnafareHTa O/MKHO ObITb B XOPOLLEM COCTOSIHUW; K HEMY AOJTKEH
npunaratbCcsi HA6OP UHCTPYKLUIA, 1 OHO JOJIXKHO NMOAXOAMTb Ansi cbopa Bcex HEOOXOAUMBIX
XNafareHToB, BKOYasi OrHeomnacHble XfafareHTbl, eCivi BO3HUKHET Takad Heo6XoaAnMOCTb.
Kpome Toro, noarotoBbTe Habop OTKaMOPOBaHHbIX BECOB B XOpOLLEM CcOCToAHMK. LLUnaHru
ZOJKHbI 6bITb OCHALLEHbI 3aLUULLEHHBIMM OT yTeueK My$pTaMu C OTKIIOYAIOLMM YCTPONCTBOM
B XOpoluem cocTosHuu. MNepea Hayanom rcrnonb3oBaHNA YCTaHOBKM cbopa xnafareHTa ybe-
[MTECb, YTO OHA B YAOBNETBOPUTENBHOM PaboyeM COCTOSHUM, UTO OHA Hagnexawym obpa-
30M 06CyXKMBanach, N UTO BCE CBA3AHHbIE C HEN 3NEKTPUYECKE KOMMOHEHTbI YMIOTHEHDI
BO n36eXaHue BO3ropaHuns B Cllyyae yTeuku XxnafareHTa. B cnyyae comHeHunin obpaTtuTech K
Npov3BOAUTENIO.

CobpaHHbIf xnagareHT JoMKeH 6blTb BO3BPALLEH MOCTABLIMKY XNafareHTa B COOTBETCTBY-
lolem 6annoHe gna cbopa xnagareHTa, K KOTOPOMY AOKHO MpUaratbCa yBeAOMIIEHNE O
nepemMeLLleH OTXOA0B. He cMelumBaiiTe xnafjareHTbl B yCTaHOBKax AnsA cbopa 1 6annoHax.
Ecnv BO3HMKaeT HeO6XOANMOCTb B CHATUU KOMMPECCOPOB WU YAANEHU KOMMPECCOPHOro
macna, npocneanTe, ytobbl Gbifia BbINOMHEHA OTKAaYKa 40 NPYEMIEMOro YPOBHS, uTo6bl B
CMa30yYyHOM MaTepuasie He 0CTanocb OrHEONACHOro xnagareHTa. Npoueaypy oTKauku cnegy-
€T BbIMOSIHATb Nepef BO3BPaTOM KOMMpPeccopa nocTaBlyuKam. 1A yCKopeHnsa 3Toi npoue-
Zypbl MOXXHO 1CMOJb30BaTh TONbKO 3NIEKTPUYECKUIA HarpeB Kopryca Komnpeccopa. B ciyvae
CNMBa Macsa 13 CMCTeMbl HEO6X0AMMO AenaTb 3TO C COOMoAEHNEM NPABUIT TEXHUKIM Ge3onac-
HOCTW.

0603

AYEHUE TMPUMEYAHUE MOACHEHUE

70T CUMBO 03HAYAET, 4TO B JaHHOM NPUGOPE MCNONIb3YeTCH
OTHEONaCHbI XNaaareHT. B ciyyae yTeuku xnagareHTa v BO34encTaus
Ha HEro BHELHEro UCTOYHYKA BO3TOPAHMA CYLLECTBYET ONACHOCTb
noxapa.

| | | \ ITOT CUMBON 03HAYAET, UTO HEOOXOZUMO BHUMATENBHO U3YUNTH
MPEAOCTEPEMXEHME WHCTPYKLVIO 10 3KCAYaTaLmy.
@ ITOT CUMBON 03HAYAET, YTO 06CNYKMBAHUE U PEMOHT JAHHOTO

NMPEAYNPEXAEHNE

NPEQOCTEPEXEHUE 060py0BaHYA CNlelyeT BbINONHATL B COOTBETCTBUMN € PYKOBOACTBOM
110 yCTaHOBKe.

70T CUMBO 03HAYAET, YTO UMEETCA CNPABOYHAA MHGOPMALMA,
NPEQOCTEPEXEHUE Hanpumep pyKOBOACTBO N0 IKCMITyaTaLu UM PYKOBOACTBO N0
yCTaHoBKe.
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Kopnyc nprnbopa

MNanenb ynpaeneHusa

a. BKJlouaTesnb/BbIKOUaTENb
ocywutens (POWER)

b. kHonka BbiGopa pexuma paboTbl
(MODE)

C.  KHOMKA YBE/IMYEHNA YPOBHSA
BNnaXHocTu/BpemeHu (A)

® oPerATIONC
@ TANK FULL C-
'@ DEFROST

KHOMKa YyMeHbLUEeHNs YPOBHS
BNTAa’KHOCTW/BpemeHM (v)
BKJIlOUaTeNb/BbIK/lOUaTeNb
LiBETOBOrO UHAMKaTOPA
BnaxkHoctn (HUMIDITY INDICA-
TOR LIGHT)

KHonka ¢pyHKuUmm Talimepa (TIMER)
L1ppoBOI CBETOAMOAHDIN
ancnnen Tekyuero/uenesoro



YPOBHA OTHOCUTENbHOWN 0. KHOIKa BK/IOYEHMA/BbIKNIOYEHNA

BNa>XHOCTWN BO3JyXa 1 3alaHHOTO Y®-namnbl
BpemeHn (RH% HR /SETTING) p. cBeTOoBOW MHAMKaTOP YD-namnbi
h.  ceetoBoit uHgnkaTop dyHKLMM 3. Pyuka anda nepemelyeHuna ocylumtens
ocyweHua (SMART) 4. BbixogHasA pelleTka
i. CBeToBOW MHAMKATOP GYHKLNN 5. LiBeToBOW MHANKATOP BNAXXHOCTN
BeHTUnATopa (FAN) 6. Bo3spyxo3abopHas pelueTka
j. CBeTOBOW MHAUKATOP PaboThi 7. Pe3sepsyap ana oAbl 2,5 nuTpa
npubopa (OPERATION) 8. BepxHAsA Kpbllika pe3epByapa AnA
k. cBeTOBOW MHAVKATOP 3aMONHEHNSA BOAbI
pe3sepsyapa ana sogbl (TANK 9. 3arnywka oTBepCTUA A1 OTBOAHOM
FULL) TpyObI
l.  cBeToBOW MHAMKATOP GYHKLMM 10. CnuBHow naTpy6ok
otTamBaHua (DEFROST) 11. Koneca B ocHOBaHUM ocywnTens
M. CBETOBOW MHAMKATOP LBETOBOrO 12. OtBopgHas Tpyba
VIHAMKaTOpa BAaXXHOCTN 13. YronbHbiin dpunbTp

N. CBETOBOW WHAWKATOP Tanmepa

XAPAKTEPUCTUKN N OYHKLIUU NPUBOPA

CooTBeTcTBYylOLLiEe 3HaYeHNe oTHocUTenbHoN BnaxHocTh (RH - Relative humidity) nmeert cy-
LLleCTBEHHOE BNUAHME Ha XMN3HEeAEeATeNIbHOCTb YesioBeKa, ero CaMouyBCTBUE, a TaKkKe Mcu-
xonornyeckuii komdoprt. MpegnonaraeTca, YTO Haunyyllee 3HaYeHNe BIAXKHOCTU JOJIKHO
cocTaBnATb 40-60%. ImMeHHO B 3TMX Npeaenax OHO NONOXNTESIbHO BAINAET Ha CAaMOYyBCTBUE
Nofen, a TakxKe 3HaUNTENIbHO 3aMefsiAeT pa3MHOXeHe H6akTepuii 1 BUpycoB. Kpome Toro,
NPV AaHHOM 3HaYeHWUV BNaXKHOCTU Jlyyllle COXPaHAITCA akceccyapbl, @ Tak»Ke NeMeHTbI KOH-
CTPyKLUM AOMa.

Ocywntenb HL-OS-10 ocHaleH ¢pyHKLMEN OCyLIeHNA BO3yXa C BO3MOXHOCTbIO PerynMpoB-
KN YPOBHA BNaXXHOCTU. YCTAHOBNEHHOE 3HayeHe OTHOCUTENbHOWM BNIaXXHOCTW KOHTPOMU-
pyeTca 1 CHMXKaeTcA A0 3af4aHHOro ypoBHA. KOHAEHCMPOBaHHbIM BOAAHON Nap nonagaet B
pe3epByap ana soabl. OyHKumaA Tanmepa (TIMER) no3BonseT ycTaHOBUTL BpeMs OTKNIOUEHMWsA
WY BKIIOYEHNA OCYLIMTENA NOC/1e YCTaHOBAEHHOIO Nepuoaa BpeMeHMU.

MpumeHaembii xnagareHT R290 He copepxut dTopoyrnepon (HFC), pa3pyLluatowuini 030Ho-
BbI cnow, cooTBeTcTByeT npasunam EC no eBbiBoAy n3 skcnnyataumm rasos (HFC) n nmeer
OYeHb HU3KUI NoTeHuman rnobanbHoro notennexusa (GWP).

D yHKuma ocyweHus (SMART) — KOHTPONb 3afaHHOW BMAXHOCTM, aBTOMATUYECKOE BKItO-
YeHMe NN OTKIIYEHNe NPUH0opPa B HYXKHbI MOMEHT

D ¢yHKynsa Taitmepa (TIMER) - ycTaHOBKa BpemMeHU, NOCIe KOTOPOro OCYLUUTENb BKIKOYAETCA
WNN OTKIIOYAETCA C MHTEPBANOM OT 1 40 24 YacoB, KaXkAbll Yac

D) uBeTOBOI1 MHAMKATOP OTHOCUTEeNbHOU BaxkHoctu (HUMIDITY INDICATOR LIGHT) -
LBETHaA WINMIOM/HaLWA, COOTBETCTBYIOLAA TEKYLLEN BNaXXHOCTW B MOMELLEHNN:
CUHUN - CyXOW BO3AYX, OTHOCMTENIbHaA BNaXXHOCTb A0 60%
3eNeHbI - BaXHbI BO3AYX, OTHOCUTENbHAA BAA>KHOCTb OT 60% Ao 80%
KpacHbIV — BRa)KHbIA BO3AYX, OTHOCUTENbHaA BNaXXHOCTb 60ee 80%

D) umdpoBoN cBeTOANOAHDIN AUCTIEN YPOBHA OTHOCUTENIbHON BIAXKHOCTU — TEKYLLUIA
YypOBeHb 0To6paxaeTcs B uudposom dopmare
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dyHKumna BeHTUNATopa (FAN) — npnbop OygeT HagyBaTb BO34yxX 6€3 KOHTPOJIA BNaXXHOCTY,
KaK B 0ObIYHOM BEHTUNIATOPE

$yHKuMnA orTanBanusa (DEFROST) - nepriognyecknii noforpes oCyLwnTens ¢ Lesnbio yaaneHns
NbAa € TennoobmMeHHMKa ANA NoNyYeHUaA flyydlleil NPOV3BOAUTENIBHOCTU

Mopaynb WiFi - yaaneHHbI KOHTPONb U ynpaBneHne yCTPONCTBOM CO CMapTdOoHa.

MEPEA NEPBbIM NCMO/Ib30BAHNEM

-

Pacnakyiite ocyluntenb Bo3gyxa. YaanuTe Bce ynakoBOUHble MaTepuansbl, 3aryLLKn U TpaHc-
NnopTUPOBOYHbIE HroKMpyoLwme npubop. Ecnn npnbop, faxke B TeUeHUE HEMPOAOIKUTENb-
HOro BpeMeHU, HaXoAuCs B NO3MLUK, OT/IMYHON OT BEPTUKANbHOW, He 3anycKanTe ero B
TeyeHve He MeHee 24 Yyacos.

. Y6eputech, UTo NapameTpbl INEKTPUUYECKON CETU, K KOTOPOW NOAKJ/IUYEH NPUOOP, COOTBET-
CTBYIOT AAHHbIM, yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKO Tabnuuke npubopa.

3. YctaHoBuTE yronbHbii GunbTp (13) nog Bo3ayxo3abopHol pelueTtke (4).

4. Y6eputech, uTo pesepByap AN BoAbl (7) NPaBuUibHO YCTaHOBIIEH B Nprbope.

N

NCMONb30BAHUE NMPUBOPA

-

YcTaHOBUTE OCylwNTeNb Ha MIOCKON, YCTOMUYMBON U
POBHOV NOBEPXHOCTU. YCTaHOBWTE NPUOOP TaK, UToObI
C KaX[0W CTOpOHbI 6b110 He MeHee 20 ¢cM cBO6ogHOrO
NPOCTPaHCTBa Ans obecneyeHnss CBOGOAHON LIMPKYNA-
uum Bo3gyxa (puc. 1).

B nomelyeHnn, B KoTopom Bbl byaeTe ucnonb3oBaTb
npubop, 3akponTe Bce OKHa W fABepu. TONbKO B 3TOM
cnyyae npubop 6yAeT B COCTOAHUM YMEHbBLIUTD BAaX-
HOCTb B nomelleHun. HenpepbiBHbI BO34yX006MeH
MOXET OTPULIATENbHO MOBJIMATL Ha OXMAAEMbIV pe-
3ynbTar.

N

BHUMAHUE! YcTpoiicTBO pekomeHAYeTCA ANA CYLWIKN NOMelLLeHuid nnowaabio 10-20 m2,

3. MopkniounTe OCyLLINTENb K CETU MUTaHNA.

4. 3anycTuTe oCywnTeNb C MOMOLLbIO BKloYaTesna (2a) - 3aroputca CBETOBON MHAMKATOP (2)),
YKasblBaloLWMIA Ha To, YTo Npubop paboTaeT, a Ha Aucnee (2g) 0To6Pa3nNTCA TEKYLLWIA ypo-
BEHb OTHOCUTENIbHOW BNAXXHOCTY B MOMELLEHNI, BEHTUAATOP TaKXe nepenger B pabounii
pexum.

5. Bbibepute dpyHKUMIO ocyleHna (SMART) c nomoLyblo KHOMKKM Bbi6opa pexrma paboTbl (2b) -
3aropuTtcsa cBeToBomn nHAnKatop (2h).

BHUMAHMUE! Ocywmrenn ncnonb3yetcs TonbKo Ans CHUMKEHNA OTHOCUTENbHOI BRaXHOCTH. Ocyluntenb He cno-
co6eH yBNaXHATb BO3AYX.

6. BbibepuTe LeneBoli ypoBeHb BAaXHOCTN C MOMOLLbIO KHOMKW BbI6Opa YPOBHSA BRaXHOCTN/
BpemeHH (2¢, 2d). BbibpaHHbI ypoBeHb ByfeT HeKOTopoe BpeMa MUraTb, Mocsie Yero UHAu-
KaTop BEPHETCA K OTOOPaKeHIO TEKYLLErO YPOBHA OTHOCUTENIbHOM BaXKHOCTU. Bbl MoXeTe
yCTaHoBUTb OT 35 10 80% BNaXXHOCTM C lWwarom 5%. Komnpeccop byaet paboTaTb fo AOCTU-
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YKEHWA 3aJaHHON BEMUYMHDI, MOCJIE Yero NpPeKpaTuT paboTy U CHOBa BO3OGHOBHUT €€, Koraa
YPOBEHb BNaXKHOCTV NOBBLICUTCA. BeHTUnATOp ocylwmTens byaet paboTtatb BCe Bpemsi.

BHUMAHUE! ina Toro, uTo6bl 06ecneuntb 3ppeKTBHYI0 paboTy, KOHTPONNEp ocyLIUTeNs NpepbiBaeT paboty
HIKe 3a/1aHHOT0 YPOBHA M B0306HOBNAET paboTy Bbille 3aiaHHOT0 YPOBHA (10 3%), CHe6oNbLUOI BpeMeHHOIl
3afiepxKon.

BHUMAHUE! MNocne usmeHeHna napameTpoB OTHOCUTENbHOI BNAXKHOCTM MOXET NpoiiT A0 30 MUKYT, npexae
yem ocylnTeNb HauHeT paboTy C HOBLIMM NapameTpamy - 3alUTHaA GYHKUNA cnupanei Tenno0o06MeHHIKa.

BHUMAHUE! B 3aBucumoctu ot armochpepHoro AaBneHua u Temnepatypbl, nokasaHua Lupposoro gucnnes,
Kacalowmeca ypoBHA BNAKHOCTH, MOTYT He3HaUNTENbHO OTNIMYATLCA OT GaKTUYECKOTO YPOBHA OTHOCUTENb-
HOI1 BNaXKHOCTH.

7. C nomoLbto BKtoUaTensa (2e) Bbl MOXKeTe BK/IIOUNTb LIBETOBOM UHAMKATOP BAXKHOCTY (5) B
nomelyeHunn. He 3abbiBaiiTe, UTO LIBETA MOTYT MEHATLCA C HEOOMbLUION 3aePXKKOM MO OTHO-
LWeHnIo K LdpOBOMY MHAMKATOPY - 3TO BpeMs, Heobxoammoe npoueccopy npubopa Ans
CTabunM3aunm NokasaHum.

8. B 3aBMCUMOCTY OT CTEMEHU BNIAXKHOCTU, TEMMEPATYpbl U faBneHns npubop byaet neprogn-
YyecKkun aBToMaTMyecKm BKoyatb dyHKumio ,DEFROST”, 0 uem yBeJOMUT LIBETOBOW MHAVKA-
Top (21). daHHan dyHKUMA 3aKNoYaeTca B HarpeBaHUM UcnapuTens 1 oTTauBaHum ero. B sto
BpeMsA ycunuBaeTcA CTekaHre KOHAeHcaTa B pesepByap ANA Bogbl. [locne ocyleHna GyHK-
una ,DEFROST” oTkntoyaeTca aBTOMaTUYECKK, MOCe Yero Npmbop Bo3BpaLLaeTcs K paHee
3a[laHHOMY PEeXMMY PaboTbl.

BHUMAHUE! Bbixop u3 ocywumrens XonogHOro UAK TeNNOro Bo3Ayxa ABAAETCA HOPMAbHbIM ABNEHUEM, YTO
CBUAETENbCTBYET 0 NpaBUbHOII paboTe KOHTponnepa npubopa.

9. 3anonHeHvie pe3epByapa ASA BOAbI CUTHANM3UPYETCA CBETOBbIM MHAMKATOPOM (2K). Bbineii-
Te BoAy 13 pe3epByapa AnA Boabl (7) - cm.: ,ONMOPOKHEHWE PE3EPBYAPA /14 BObI” o
MOMEHTa OMOPOXHEHNA pe3epByapa paboTa nprbopa byaeT nproctaHosneHa. CBeTOBOMN
uHaukatop (2k) TakxKe 3aropaeTcs, Korfa pesepsyap YyCTaHOBEH HEMPaBUIIbHO.

BHUMAHUE! He ncnonb3yiite pna kakux-nnbo ueneit KOHAEHUPOBaHHYI0 BOAY. Bbineiite ee HemeaneHHo.

10.[na ynyyweHuna npouecca oCcyLIEHUA Bbl MOXKeTe NOAKMIOUNTb K Npubopy oTBOAHY0 TPY6y
(12). B 3TOM Cniyyae KoHAeHcMpoBaHHas Bofa OyfeT cTekaTb Mo OTBOAHON TPy6e HapyXy, B
NOACTaBNEHHYI0 nof Nprbop emkocTb (cm.: ,MOHTAX OTBOAHOW TPYBbI”

11. Ocywmtenb ocHauleH oyHKUuen BeHTUnsATopa (FAN). Bol MoXeTe BbIGpaTh ee, HaXas KHOMKY
BblbOpa pexkuma paboTbl (2b) 4O MOMEHTa 3aropaHus CBETOBOro MHAMKaTopa (2i). B atom
CJlyyae BEHTUNATOP He byaeT ocyLiaTb BO34yX A0 MOMEHTa BbixoAa 13 GyHKLMMN C TOMOLLbIO
KHoMKY (2b).

12.Bbl MOXeTe Bocnonb3oBaTbcA GyHKUMeN Tanmepa. bnarogapa gaHHo GyHKUUK, Bbl MOXKeTe
YCTAaHOBUTb BPEMS OTK/IIOUEHUS NPMOOPA, KOrAa OH BKIOUEH, U BPEMS BKIIIOUEHUS, Koraa
npubop oTknoueH. Mcnonb3yinte kHonky TIMER (2f), a 3aTem mncnonb3ynte KHOMKK (2¢) n
(2d), uTo6bI BbIOpaTL NOAxXoAALLee BpeMa Mexay 11 24 yacamu (c nHTepBanom 1 yac). Ycra-
HOBNEHHOE BpPeMs B TeUEHWM HECKONbKUX CEKYH[, oTobpaxaeTtca Ha aucnnee (2g). Ecnu Bbl
YCTaHOBUNW BPeMA BKOYEHUA Nprubopa, oH ByaeT BKAOYEH C nocneaHel NCNonb3yeMoi
dyHkumen (SMART) mnnun (FAN).

13.Bnarogapsa CBOUM CBOWCTBAM OCYLUMTENb OUYEHb XOPOLLO MOAXOAUT ANS CYLWKW OfEXAbl,
0CO6EeHHO BO BNaXKHOW cpefe. YCTaHOBUTE CaMylo HU3KYHO U3 AOCTYMHbIX OTHOCUTESNIbHYIO
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BNaXXHOCTb BO3lyXa 1 3anycTUTe NpoLecc oCyLleHNrs, a BOKPYr Nprbopa pa3BecskTe ogexay
ANA CYLKN.

14.Mogynb WiFi akTMBMpYyeTCcA HaxaTnem 1 yaepKaHnem KHOMKK Bblbopa pexunma paboTbl
«MODE>» (2b). O6 akTUBaLUW CUrHaNM3MpyeT NyNbcauua CBETOBOro nHamKatopa (2h). CeTb
WiFi no3BonAeT BbINOAHATL KOMMYHUKaLMIO 1 YNPaBAATb YCTPOMCTBOM C Ballero cMapTdo-
Ha. lMoppobHyto MHbOPMaLMIO 1 COOTBETCTBYIOLEE NMPOrpaMMHOEe obecneyeHne MOXXHO
HalTy Ha canTe www.haus-luft.com.

BHUMAHME! Bo Bpema cywiKu He Beluaiite 0fexay HenocpeacTBeHHO Hap npubopom. MuHumanbHoe paccros-
HUe Mex Ay npubopom 1 pa3BeLueHHOI 0e}K 101 JOMKHO COCTaBNATb He MeHee 1,5 M.

15.Mocne okoHYaHMA PaboTbl OTKOUMTE NPUOOP C MOMOLLBIO BbiKNloUaTens (2a), oTcoeAnHUTe
€r0 OT CETK, a 3aTeM BblIeNTe BOAY U3 pe3epByapa.

BHUMAHMUE! He nepe3anyckaiite ocywmrens paHbiue, yem yepes 10 muHyT!

ONOPOXXHEHWE PE3EPBYAPA ANA BOAbI

1. Pe3epsyap an1s Boabl (7) HEO6XOAVMMO OMOPOXKHATDL, KOTZa 3aropUTCs KPACHbI CBETOBOW UH-
AMKaTop (2K), a TaKXKe Nocsie Kaxkgoro oTKloUueHns npubopa.

BHUMAHUE! Nepen n3BneueHnem pesepByapa 0TCoeAUHNUTE YCTPOICTBO OT CETH I NOAOKANTE 5 MUHYT, YTOObI
0CTaBLIAACA BO/Ja CTeKana B pesepByap AnA BoAbl.

2. Bo3bMuTECH O6EMMIU pyKaMu 3a PyYKM 1A N3BJIEYEHNSA pe3epByapa, SHEPrUYHO, HO OCTO-
POXHO U3BNEKUTE ero U3 Koprnyca npmbopa (puc. 2).

3. CHuMmUTe pe3nHoBYIo NPo6KyY. HaknoHnTe pesepByap Haj PakoBUHOWN U BbineliTe U3 Hero
Boay (puc. 3). MNMpw BbINMBaHMK BOAbl 06paTUTE BHUMaHUE Ha TO, YTOGbI 13 pe3epByapa He
BblMana KpbiLKa (8).

Puc. 2 Puc. 3

4. YctaHoBUTe pe3nHoBYI0 NPOo6KyY. CHOBa yCTaHOBUTe pe3epByap B kopnyce nprbopa. MNocne
YCTaHOBKM pe3epByapa OCyLIMTENb NPOLOMKUT PaboTy, eciv paHee 6bin 3anyLeH AaHHbIN
npouecc.

BHUMAHUE! Mpu onopoxHeHnn pe3epByapa He npuKacaiitecb K BHyTpeHHel yacTi npubopa, B KOTOpom ycra-
HoBNeH pe3epByap. He npukacaiitech K JaTunKy B pe3epByape - puck NOBpeXxAeHNA faTumka.
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Uaktywnienie modułu sieci WiFi następuje po naciśnięciu i przytrzymaniu przycisku wyboru trybu pracy „MODE” (2b). Uaktywnienie zostanie zasygnalizowane pulsacją lamki kontrolnej (2r). Sieć WiFi umożliwia komunikację i sterowanie urządzeniem poprzez Twojego smartfona.  Więcej informacji, stosowne oprogramowanie znajdziesz na stronie www.haus-luft.com.


MOHTAX OTBOAHOW TPYBblI

[inA yckopeHna npouecca ocylweHna BO3yxa Bbl MOXeTe NOAKIIIOUNTL K OCYLUMTENI0 COOT-

BETCTBYIOLLYIO OTBOAHYO TPYOy inA 0TBOAA KOHAEHCMPOBAHHON BOZbl BO BHELLIHIOI EMKOCTb

WM B KaHanu3auuio. Ins noaKnoyeHns OTBOLHON TPyObl BbINONHUTE Cleayiolme 4eiCTBUSA:

1. OTknoumTe NpMBOP C NOMOLLbIO BbiK/lOYaTena (2a).

2. OTKnoumTe WHYP NUTaHWA OT 3neKTpuueckol cetn. Obecneybte CBOGOAHDBIN JOCTYN K 3a4-
Hel naHenu npmbopa (puc. 3).

3. B pe3sepsyape ana BoAbl (7) yaanute 3arnyLKy oTBepCTUA AnA OTBOAHON Tpy6bI (9) (puc. 5).
Ana yno6bcTBa NOAKNIOUEHNA Bbl MOXKETE AEMOHTPOBATL pe3epByap As Boapl (7).

4. YcTtaHoBUTE OTBOAHYIO TPYOY (12) Ha cnnBHOW NaTpy6oK (10) (puc.5).

BHUMAHUE! Y6epuTech B repMeTHYHOCTH BbINONIHEHHOTO COEIUHEHUA.
BHUMAHUE! He cru6aiite u He nepeKpbiBaiiTe 0TBOAHYI0 TPYOY.

5. YctaHoBuTe B npubope pesepsyap Anis Boabl (7).
6. BTOpoii KOHeL, 0TBOHOI TPYObl BCTaBbTe B OTBOAHYIO EMKOCTb /M OTBOLHYIO CUCTEMY.

BHUMAHUE! OTBoAHaA eMKOCTb MK CUCTEMA AOMKHBI HAXOAUTBCA HIKE YPOBHA CMBHOTO naTpy6ka. Heco-
6niogeHmne 31oro Tpe6oBaHNA MOXKET NPUBECTH K CEPbe3HON aBapuu UK Aaxe NOPaXKeHUI0 INeKTPUYeCKUM
TOKOM.

BHUMAHUE! Mocne okoHuaHuA paboTbl 0TcOeANHUTE OTBOAHYIO TPY6Y OT npubopa.

7. MNopknioumte NprbOP K CETU U 3anycTuTe ero (He paHee, yem yepes 10 MUHYT)

Puc. 4 Puc.5

OYNCTKA U TEXHWYECKOE O6CNYXUBAHUE NMPUBOPA [

BHUMAHMUE! Nepen ouncTKoli U TEXHNYECKMM 06CRYKNBAHMEM OTKAIOUNTE NpU-
6op OT UCTOYHMKA NUTAHKA.

BHUMAHUE! He norpyxaiite npu6op B BoAy unu gpyrue xuaKkocru.

1. He ucnonb3yinte xmmmnyeckre pactsoputenu (Hanpumep, 6eHson,
CNMPT UM 6eH31H), NOCKONbKY OHW MOTYT NPUBECTU K HeobpaTumo-
My noBpexzaeHuto npnbopa.

2. Kopnyc npubopa ounmctite MArKON BIAXHOW TPAMKON, 3aTeM
npoTpuTe focyxa. B cnyyae cunbHOro 3arpAasHeHna MOXHO UCMNOJb-
30BaTb MArKMe MotLLMe CpeacTBa.
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w

. CHyMUTE € Nprbopa Bo34yx03ab0PHYI0 peLleTKy (6) 1 KapTpuaK yronbHoro ¢unbtpa (13)

(pwnc. 7).

MNpepBapuTenbHO ouncTuTe pelueTky (6) C MOMOLLbIO MAMKON LWETKM Nblnecoca, MpoMou-
Te B Bofe ¢ fJo6aB/ieHeM MOIOLLEro CpefcTBa, a 3aTeM OMnosIocHUTe 1 BbicylumuTe. Mocne
MbITbsl CETKa Ha peLLeTKe JOMKHa ObITb abCOMTHO UNCTON. B ciyyae cunbHoro 3arpasHe-
HUA MOBTOPUTE NpoLUeaypYy MbiTbs. KapTpuaK yronbHOro GpuiabTpa oUnCcTUTE C MOMOLLbBIO
MSAFKOW LETKY MNbl1ecoca, HO He MoliTe ero B Boge. [locne ouncTky yctaHoBuTe GUALTPbI
Ha cBou MecTa. Ynctute nx Kaxable 2-3 Hegenu. B cnyyae obHapy»KeHUs MexaHUYecKnx
NoOBpPEXAEHMNIN 3aMeHNTE NX HOBbIMU.

BHUMAHUE! He 3anyckaiite npu6op 6e3 npaBUnbHO yCTaHOBEHHbIX GUALTPOB.

4.

Ounwwainte pesepByap ANA BOAbl Kax[ble HECKONbKO Hepfenb. V3Bnekute pesepsyap 13
nprbopa 1 yaganuTte BePXHIO KpbIWKY (8) (puc. 8). HanonHnTe pe3epByap BOAON C MOKOLUM
CcpencTBOM 1 npomowTe. [locsie MbITbA ONONOCHUTE 1 BbicyLlumTe. KpbIWKy (8) Takke MonTe B
BOAE C MOIOLLMM CPEACTBOM.

BHUMAHUE! Bo Bpema npouecca MbiTbA pe3epByapa 6yabTe 0CTOPOXHbI, 4TO6bI He NOBPEAUTb AATUMK YPOB-
HA BOAbI.

BHUMAHME! Hukorpa He moiiTe pesepByap 1 ero BepXHIoH KpbILIKY B 1OCY0MOEYHON MaLLUHe.

5.

6.

S

XpaHuTe npubop B CyXom, TEMHOM MOMELLEHUN, HO NPeX/e BbIMOHUTE BCe OMNMCaHHble
BbiLLe onepauuu.

Ina obecneyeHna Haunyylein aHTMOaKTepranbHON 3aWmTbl MeHANTe YD-namny Kaxaple
3 roga. inAa okasaHuA ycyri no 3ameHe obpaTuTech B aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHDIN LIEHTP.

HEMCNPABHOCTHU M CMOCOBbI NX YCTPAHEHUA

HEUCNPABHOCTb YCTPAHEHWE

Mpubop He 3anyckaetca npoBepbTe NOAKIOUEHNE K CeTU NUTaHNA
BbieliTe BoZy U3 pe3epByapa

YCTaHOBWTE KaK CNeayeT pe3epayap AN BoAbl




Npu6op He KoHAeHCMpYeT BoAy ycTaHoBuTe 60nee HU3KNI YpoBeHb BIAXHOCTH
YBEAMYbTE TEMNEPATYPY B MOMELLEHNN
U3MeHuTe NonoxeHue npubopa

nposepbTe NPOXOAUMOCTb BO3AYLLHOIO NOTOKA (Bo3nyx03a60puaﬂ n
B03JyX0BbINyCKHaA pemeTKa)

Hu3Kaa ckopocTb BO34YLIHOTO NOTOKA npoBepbTe NPOXOAUMOCTb BO3AYLLIHOMO NOTOKA (B03AyX03abopHas 1
BO3/YXOBbINYCKHaA peLueTKa)

0YNCTUTE BO3AYX03360PHbIE PUILTPDI

LlymHas pa6ota npubopa YCTaHoBUTE NPUBOP B BEPTUKANBHOM NONOMXEHUM (€AMHCTBEHHO
ZonycTUMoe paboyee nonoxeHne)
0UMCTUTE BO3AYX03a60PHblE GUALTPbI

Ownbka E1 unn E2 Ha gucnnee npesbllueHa paboyas Temnepatypa npubopa — oTkAlYMTE NpUGOP U
MOAOXKANTE, NOKA OH OCTBIHET, €LV OLLNBKA He UCYe3aeT, CBAXMUTECH ¢
CePBUCHBIM LIEHTPOM

Ownbka E3 unu E4 Ha pucnnee NpeBblLIEHO fJoNyCTUMOE 3HaYeHUe BNaXHOCTU B NOMELLEeHN —
0TKNIYuTe I'IpVIﬁOP, NOZOXKANTE, €N OLIMOKA He CYe3aeT, CBAXKUTECH
CCEPBUCHBIM LieHTpOM

Ownbka E5 unu E6 Ha aucnnee NPEBbILUEHO JONYCTUMOE 3HAUEHIe BNAXKHOCTY M TeMNepaTypbl B
MOMELLIEHINM — OTKJIKUUTE NPUOOP, NOZOKAUTE, €M OLLINOKA He
UCYE3aeT, CBAXUTECH C CEPBUCHBIM LiEHTPOM

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

TexHnYecKue XapaKTepuCTUKN yKa3aHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuuke ycrporicTsa.
AnunHa ceTeBoro wHypa: 1,55m c €
BHUMAHME! Komnanua MPM agd S.A. octaBnset 3a co60ii npaBo
BHECeHUA TeXHNYECKUX U3MEHEHUI B KOHCTPYKLUIO.

MPABUNbHAA YTUNU3ALNA NPOAYKTA (M3HOLIEHHOe IN1eKTpMUYecKoe 1 3NeKTPOHHoe

o6opynoBaHue)

Monbwa MapkupoBKa Ha NpoAyKTe YKa3biBaeT Ha T0, YTO NPOAYKT He ClieAyeT BbI6pacbiBaTb BMECTE ¢ APYTUMH

6bITOBBIMY OTXOAAMM N0 OKOHYAHUM CPOKA CNyObl. MI3HOLIEHHOE 060PYAOBaHIME MOXET 0Ka3blBaTb

BPeLHOe BO3/€ICTBIE HA OKPY3aloLLlylo cpefly U 30POBbeE YeNO0BeKa i3-3a NOTEHLMANBHOTO COfepXKa-

BN HVA ONIACHbIX BELLECTB, CMeceii M KOMNOHeHTOB. (MeLLMBaHIe 0TXOZI0B B BUE U3HOLIEHHOTO SIeKTPOH-

HOTO 1 371EKTPUYECKOr0 000pyA0BaHNA C APYTMMM OTXOAAMM UM MX HEMPOGECCHOHAbHAA Pa36opKa MOXET NPUBECTH

K BbIGPOCY BELLECTB, BPEAHbIX ANA 340POBbA U OKPYKaloLLeil peAbl. M3HOLWEeHHOe yCTPoiicTBO He06X0AMMO CAaTb Ha

MyHKT C60pa 0TPaBOTAHHOTO 3N1EKTPUYECKOTO I SNEKTPOHHOT0 060pyA0BaHYA. YT06bI nostyunTh NOAPO6HYI0 MHGOP-

MaLuio 0 MecTe CZ1auvt dNeKTPUYECKUX 1 INIEKTPOHHBIX 0TX0I0B, M0b30BaTENb AOMKEH 06PATUTbCA B MECTHBIM NYHKT
¢60pa 060pyR0BaHNA ANA YTUNU3ALMN W HA 3aBOA N0 NEpepaboTKe U3HOLLIEHHOTO 060pyAOBAHMA.
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SICHERHEITSHINWEISE

D Vor Gebrauch lesen Sie genau die Bedienungsanleitung.

D Nur mit trockenen Handen bedienen.

D Besondere Vorsicht bei der Verwendung des Gerdts ist geboten, wenn sich
Kinder in der Nahe befinden!

D Verwenden Sie das Gerdt ausschliefSlich fir den daflir vorgesehenen Verwen-
dungszweck.

D Tauchen Sie das Gerat, das Netzkabel und den Netzstecker niemals in Wasser
oder andere Flussigkeiten.

D Elektronische Gerdte sollten wahrend des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt sein.

D Ziehen Sie den Netzstecker nach Gebrauch und vor der Reinigung immer aus
der Steckdose.

D Defektes Gerat darf nicht benutzt werden, auch bei Beschadigung von Leitung
oder Stecker — in diesem Fall muss das Gerat in einem autorisierten Service
repariert werden.

D Verwenden Sie das Gerdt nicht im Freien.

D Halten Sie das Netzkabel fern von heif3en Flachen, offenen Flammen, sowie
von scharfen Kanten.

D Regelmal3ig die Versorgungsleitung auf Beschadigungen priifen.

D Das Gerdt nicht auf heifen Oberflachen abstellen.

D Gerit nichtin der Nahe anderer elektrischer Geréte, Herde, Ofen etc. abstellen.

D Das Gerdt ist auf trockener, flacher und stabiler Flache zu stellen.

D Das Gerdt nurim Haushalt verwenden.

D Vor Arbeitsbeginn zuerst immer Gberprifen, ob alle Gerateteile sachgemals
angebracht worden sind.

D Anwendung eines vom Geratehersteller nicht empfohlenen Zubehdrs kann
Gerateschdden, Brand oder Korperverletzungen verursachen.

D Dieses Gerdt ist nicht daftr bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten phy-
sischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels
Wissens benutzt, sowie durch Kinder unter 8 Jahren verwendet zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihnen Anweisungen, wie das Gerdt zu benutzen ist. Kinder
sollten das Gerdt ohne Aufsicht weder reinigen, noch warten.

D Kinder sollen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerdt spielen.

D Das Gerdt und die Leitung an einem vor Kindern unter 8 Jahren geschiitzten
Ort aufbewahren.
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D Den Netzstecker nie am Kabel aus der Steckdose ziehen.

D Dieses Gerdt darf nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem separaten
Fernwirksystem, wie z. B. einer Funksteckdose, betrieben werden.

D Den Stecker nie mit nassen Handen in die Steckdose stecken.

D Aus Sicherheitsgriinden sind lose Verpackungsteile (Kunststoffbeutel, Kartons,
Styropor etc.) von Kindern fern zu halten.

D WARNUNG! Kinder nicht mit Folie spielen lassen. Erstickungsgefahr!

D Der Raum, in dem das Gerdt gebraucht oder aufbewahrt wird, muss gréBer als
4m? sein.

D Das Gerdt darf nicht in Raumen gebraucht oder aufbewahrt werden, in denen
sich eine Feuerquelle befindet (Ofen, Kamin, Elektroheizkorper usw.).

D Neigen Sie das Gerat beim Gebrauch nicht. Das Gerat muss sich wahrend der
Arbeit in senkrechter Position befinden.

D Der Lufttrockner mussimmer in senkrechter Position aufbewahrt und transportiert
werden, andernfalls kann ein irreversibler Schaden des Kompressors eintreten;
im Zweifelsfall warten Sie mindestens 24 Stunden vor der Inbetriebnahme des
Gerates ab.

D Das Gerdt ist zur Installation in Waschereien, Badezimmern, Schwimmbecken
und Raumen mit relativer Luftfeuchtigkeit tber 85 % nicht geeignet.

D Trocknen Sie nasse Kleidung tiber dem Gerat nicht, damit kein Wasser in den
Lufttrockner gelangen kann. Die zu trocknenden Kleider sollten mindestens
1,5 m vom Lufttrockner entfernt sein.

D Benutzen Sie den Lufttrockner nicht, wenn die Raumtemperatur niedriger als
5°C oder hoher als 35°Cist. Die beste Wirkung kann erreicht werden, wenn das
Gerat bei der Raumtemperatur zwischen 15°C und 32°C benutzt wird.

D Durchstechen Sie keine Kaltemittelkreise. Das Kaltemittel ist brennbar und
geruchlos.

D Verwenden Sie keine Mittel, die den Auftau-oder Reinigungsprozess beschleu-
nigen, zusatzlich zu den vom Hersteller empfohlenen.

D Das Netzkabel in eine geerdete Steckdose stecken.

D Stecken Sie keine Gegenstande in den Eintritt/Austritt des Lufttrockner . Ver-
gewissern Sie sich, dass der Eintritt/Austritt des Lufttrockner nicht versperrt ist.

) AACHTUNG! Feuergefahr.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FUR GERATE MIT R290
ACHTUNG! Das Gerit sollte in einem Raum installiert, betrieben und aufbewahrt werden, der gréBer als 4 m
ist. Bewahren Sie das Gerat in einem gut beliifteten Raum auf.

ACHTUNG! Bewahren Sie das Gerdt in einem Raum auf, in dem keine Ziindquellen (z.B. offenes Feuer, ein funk-
tionierendes Gasgerat oder eine funktionierende elektrische Heizung) standig betrieben werden.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Mittel, die den Auftau- oder Reinigungsprozess beschleunigen, zusatzlich zu
den vom Hersteller empfohlenen.

ACHTUNG! Durchstechen Sie keine Kaltemittelkreise. Das Kaltemittel ist brennbar und geruchlos.

ACHTUNG! Das Kaltemittel R290 ist ein brennbares Gas. Besondere Vorsichtist geboten. Brandgefahr.

Lassen Sie bei der Lagerung des Gerates Vorsicht walten, um mechanische Fehler zu vermeiden.

INFORMATIONEN UBER DIE WARTUNG VON GERATEN, DIE R290 ENTHALTEN

D Jede Person, die an Arbeiten an oder dem Einbruch in einen Kaltemittelkreislauf beteiligt
ist, sollte Giber ein aktuell gultiges Zertifikat einer innerhalb der Industrie akkreditierten
Bewertungsstelle verfiigen, mit der die Person ihre Kompetenz zum sicheren Umgang mit
Kaltemitteln gemaB einer von der Industrie anerkannten Bewertungsspezifikation nachweist.
Die Wartung darf nur auf Empfehlung des Gerateherstellers durchgefiihrt werden. Diejenigen
Wartungs- und Reparaturarbeiten, welche die Unterstlitzung anderer Fachkrafte erfordern,
sind unter Aufsicht der fiir den Umgang mit brennbaren Kaltemitteln zustandigen Person
durchzufiihren.

UBERPRUFUNGEN DES BEREICHS

Vor Beginn der Arbeiten an Anlagen, die brennbare Kaltemittel enthalten, sind Sicherheit-
stberprifungen durchzufiihren, um sicherzustellen, dass die Ziindgefahr minimiert worden
ist. Bei der Reparatur des Kiihlsystems sind die folgenden VorsichtsmafBnahmen zu beachten,
bevor Arbeiten am System durchgefiihrt werden.

ARBEITSABLAUF

Die Arbeiten sind nach einer kontrollierten Verfahrensweise durchzufiihren, um die Gefahr
des Vorhandenseins eines brennbaren Gases oder Dampfes wahrend der Ausfiihrung der Ar-
beiten zu minimieren.

ALLGEMEINER ARBEITSBEREICH

Das gesamte Wartungspersonal und andere vor Ort tatige Personen sind Uber die Art der
durchzufiihrenden Arbeiten zu unterrichten. Arbeiten in engen Raumen sind zu vermeiden.
Der Bereich um den Arbeitsbereich herum ist abzugrenzen. Stellen Sie sicher, dass die Bedin-
gungen innerhalb des Bereichs dadurch gesichert werden, dass eine Kontrolle hinsichtlich
brennbarer Materialien stattgefunden hat.

UBERPRUFUNG AUF VORHANDENSEIN VON KALTEMITTEL

Der Bereich ist vor und wahrend der Arbeit mit einem geeigneten Kaltemitteldetektor zu
Uberpriifen, um sicherzustellen, dass der Techniker sich der potenziell brennbaren Atmo-
sphédre bewusst ist. Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Suchgeréte fiir das Aufspiren
von Leckagen fiir den Einsatz mit brennbaren Kaltemitteln geeignet sind, d.h. es dirfen von
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diesen keine Funken ausgehen, sie miissen ausreichend versiegelt sein und tiber eine Eigen-
sicherheit verfiigen.

VORHANDENSEIN EINES FEUERLOSCHERS

Sind HeiBarbeiten an der Kéltetechnik oder den zugehdorigen Teilen durchzufiihren, missen
geeignete Feuerldschvorrichtungen zur Verfligung stehen. Platzieren Sie einen Trockenpu-
Iver- oder CO_-Feuerldscher in der Néhe des Befiillbereichs.

Es diirfen keine Personen, die Arbeiten in Bezug auf eine Kalteanlage ausfiihren, bei denen
Rohrleitungen, die brennbares Kaltemittel enthalten oder enthalten haben, freigelegt wer-
den, Ziindquellen in einer Art und Weise verwenden, dass es zu Brand- oder Explosionsgefahr
kommen kann. Sdmtliche méglichen Ziindquellen, einschlieBlich das Rauchen einer Zigaret-
te, mussen ausreichend weit von der Montage-, Reparatur-, Demontage- und Entsorgungs-
stelle, aus der méglicherweise brennbares Kaltemittel in die Umgebung abgegeben werden
kdnnte, entfernt sein. Vor Beginn der Arbeiten ist der Bereich um die Maschine herum zu
untersuchen, um sicherzustellen, dass keine Brenn- oder Ziindgefahren vorliegen. Es miissen
»Nicht Rauchen”-Schilder angebracht werden.

BELUFTETER BEREICH

Stellen Sie sicher, dass sich der Bereich im Freien befindet oder ausreichend beliftet wird,
bevor Sie Arbeiten am System oder Hei3arbeiten vornehmen. Wahrend des Zeitraums, in dem
die Arbeiten durchgefiihrt werden, muss ein gewisses Mal3 an Beliiftung gewéhrleistet sein.
Die Beliiftungsanlage sollte das freigesetzte Kaltemittel sicher verteilen und vorzugsweise
nach auB3en in die Atmosphare abgeben.

KONTROLLEN AN DER KALTETECHNIK

Falls Anderungen an elektrischen Komponenten vorgenommen werden, miissen diese dem
Zweck und der korrekten Spezifikation der Technik entsprechen. Es sind zu jeder Zeit War-
tungs- und Instandhaltungsrichtlinien des Herstellers zu beachten. Wenden Sie sich im Zwe-
ifelsfall an die technische Abteilung des Herstellers. Die folgenden Priifungen sind auf Anla-
gen anzuwenden, in denen brennbare Kaltemittel enthalten sind:

D die Fillmenge entspricht der Raumgrofle, in der das aus Teilen bestehende Kaltemittel in-

stalliert worden ist;

die Liftungsanlagen und -ausgange funktionieren ordnungsgemaf und werden nicht behindert;

falls ein indirekter Kaltekreis vorliegt, so ist der Sekundarkreislauf auf das Vorhandensein von

Kaltemittel zu Gberprifen;

D die Kennzeichnung des Gerdtes muss weiterhin sichtbar und lesbar sein. Unleserliche Kenn-
zeichnungen und Hinweiszeichen sind zu korrigieren;

D Kéltemittelleitungen oder -komponenten miissen an einer Stelle installiert werden, an der es
unwahrscheinlich ist, dass sie einem Stoff ausgesetzt sind, der Kéltemittel enthaltende Kom-
ponenten angreifen kdnnte, es sei denn, die Komponenten sind aus Materialien hergestellt
worden, die von Natur aus korrosionsbestandig sind oder einen angemessenen Schutz vor
solcher Korrosion bieten.

UBERPRUFUNGEN AN ELEKTRISCHEN GERATEN

Zur Reparatur und Wartung von elektrischen Komponenten gehéren erstmalige Sicherheit-
skontrollen sowie Wartungsverfahren von einzelnen Komponenten. Liegt ein Fehler vor, der
die Sicherheit beeintrachtigen kdnnte, darf keine elektrische Versorgungsleitung an einen
Stromkreis angeschlossen werden, bis der Fehler vollstandig behoben worden ist. Kann der
Fehler nicht sofort behoben werden - es aber notwendig ist, den Betrieb fortzusetzen -, ist
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eine geeignete Ubergangslésung zu verwenden. Dies ist dem Eigentiimer der Anlage zu mel-

den, damit alle Parteien dariiber informiert werden.

Erstmalige Sicherheitskontrollen miissen Folgendes umfassen:

D dass Kondensatoren entladen werden: Dies muss auf eine sichere Art und Weise erfolgt, sodass
eine Funkenbildung vermieden werden kann;

D dass beim Befiillen, Wiederherstellen oder Spiilen des Systems keine spannungsfiihrenden
elektrischen Komponenten und Leitungen freigelegt werden;

D dass kontinuierlich eine Erdung vorhanden ist.

REPARATUREN AN VERSIEGELTEN KOMPONENTEN

Bei Reparaturen an versiegelten Komponenten mussen samtliche elektrischen Anschliisse
von den zu bearbeitenden Gerdten getrennt werden, bevor die versiegelten Abdeckungen,
etc. entfernt werden. Sofern es unbedingt erforderlich ist, die Gerdte wéhrend der Wartung
mit Strom zu versorgen, muss an der kritischsten Stelle ein dauerhaft funktionierendes Lec-
kage-Suchgerat angeschlossen sein, sodass vor potenziell gefahrlichen Situationen gewarnt
werden kann.

Es ist besonders darauf zu achten, dass durch Arbeiten an elektrischen Komponenten das Ge-
hduse nicht so verdndert wird, dass das Schutzniveau beeintrachtigt wird. Dazu gehéren Be-
schadigungen an Kabeln, ibermaBige Anzahl von Anschlissen, nicht originalgetreue Klem-
men, Beschadigungen an Dichtungen, falsche Montage von Verschraubungen, etc.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerét sicher montiert worden ist.

Achten Sie darauf, dass Dichtungen oder Dichtungsmaterialien sich nicht so weit abgetragen
haben, dass sie nicht mehr ihren Zweck erfillen, das Eindringen von entflammbarer Atmo-
sphare zu verhindern. Ersatzteile missen den Herstellerangaben entsprechen.

REPARATUR VON EIGENSICHEREN KOMPONENTEN

Legen Sie keine permanenten induktiven oder kapazitiven Lasten an den Stromkreis an, ohne
dabei sicherzustellen, dass diese die zuldssige Spannung und den zuldssigen Strom fiir das
verwendete Gerét nicht tGberschreiten.

Bei Vorhandensein einer entflammbaren Atmosphére stellen eigensichere Komponenten die
einzigen Dinge dar, an denen Arbeiten ausgefiihrt werden diirfen. Das Priifgerat muss die
richtige Leistung aufweisen.

Ersetzen Sie Komponenten nur durch vom Hersteller angegebene Teile. Teile anderer Herstel-
ler kdnnen dazu fiihren, dass sich das Kaltemittel in der Atmosphére aufgrund einer Undich-
tigkeit entzlindet.

VERKABELUNG

Uberpriifen Sie, ob die Verkabelung VerschleiB, Korrosion, (ibermaBigen Druck, Vibratio-
nen, scharfe Kanten oder andere schadliche Umwelteinfliisse ausgesetzt gewesen ist. Beim
Prifvorgang sind auch Auswirkungen durch Altern sowie das sténdigen Schwingung von Qu-
ellen wie Kompressoren oder Ventilatoren zu beriicksichtigen.

ERKENNUNG VON BRENNBAREN KALTEMITTELN

Bei der Suche nach oder der Erkennung von Kaltemittelleckagen diirfen unter keinen Umstan-
den potenzielle Zindquellen verwendet werden. Ein Halogenidbrenner (oder ein anderer De-
tektor mit offener Flamme) darf nicht verwendet werden.

ENTNAHME UND EVAKUIERUNG

Wird der Kaltemittelkreislauf im Zuge von Reparaturen — oder fiir andere Zwecke - durchbro-
chen, sind herkdémmliche Verfahren anzuwenden. Bei brennbaren Kéltemitteln ist es jedoch



wichtig, dass man bewahrten Verfahren folgt, da die Entflammbarkeit eine Rolle spielt. Das
folgende Verfahren ist einzuhalten:

entfernen Sie das Kaltemittel;

den Kreislauf mit Schutzgas sptilen;

Evakuierung durchfiihren;

mit Schutzgas spilen;

Offnen des Stromkreises durch Schneiden oder Léten.

Die Kaltemittelfiillung ist in den richtigen Einlasszylinder zurlickzufiihren. Bei Geraten, die
entflammbare Kéltemittel enthalten, ist das System mit sauerstofffreiem Stickstoff zu sptlen,
um die Sicherheit des Gerates fur brennbare Kaltemittel herzustellen. Es kann sein, dass die-
ser Vorgang mehrfach wiederholt werden muss. Druckluft oder Sauerstoff diirfen nicht zum
Spulen von Kaltemittelsystemen verwendet werden.

Bei Geraten, die entflammbare Kéltemittel enthalten, sollte das Kaltemittelsystem gespiilt
werden, indem das Vakuum im System mit sauerstofffreiem Stickstoff unterbrochen und so
weit befiillt wird, bis der Betriebsdruck erreicht ist; dann in die Atmosphare entweichen lassen
und wieder ein Vakuum wiederherstellen. Dieser Vorgang ist so lange zu wiederholen, bis sich
kein Kaltemittel mehr im System befindet. Bei Verwendung der endgliltigen sauerstofffreien
Stickstofffillung muss das System auf Atmospharendruck entliiftet werden, damit Arbeiten
durchgefiihrt werden kénnen. Dieser Vorgang ist unerldsslich, wenn Létarbeiten an den Rohr-
leitungen durchgefiihrt werden sollen.

Stellen Sie sicher, dass sich der Ausgang fiir die Vakuumpumpe nicht in der Ndhe von poten-
tiellen Ziindquellen befindet und dass eine Beliiftung vorhanden ist.

VORGEHENSWEISE BEIM BEFULLEN

Zusatzlich zu der herkémmlichen Vorgehensweise beim Befillen sind die folgenden Anfor-

derungen zu erfillen.

D Stellen Sie sicher, dass bei der Verwendung von Fiillgerdten es zu keinerlei Verunreinigung
verschiedener Kaltemittel kommt. Die Schlduche oder Leitungen missen so kurz wie moglich
sein, um die darin enthaltene Kaltemittelmenge zu minimieren.

D Die Zylinder sind gemédf den Anweisungen in einer geeigneten Position zu halten.

D Sorgen Sie dafir, dass das Kiihlsystem Uber eine Erdung aufweist, bevor Sie das System mit
Kaltemittel befillen.

D Beschriften Sie das System, sobald der Fiillvorgang abgeschlossen worden ist (falls nicht
bereits geschehen).

D Esist mit duBerster Sorgfalt darauf zu achten, dass das Kihlsystem nicht tGberfullt wird.

Vor dem Wiederbefiillen des Systems ist eine Druckpriifung mit dem entsprechenden Spuil-
gas durchzufiihren. Das System ist nach Abschluss des Befiillens, jedoch vor der Inbetriebnah-
me, auf Dichtheit zu prifen. Vor dem Verlassen der Baustelle ist eine nachtragliche Dichtheit-
sprifung durchzufiihren..

AUSSERBETRIEBNAHME

Bevor diese Prozedur durchfiihrt wird, ist es unerlasslich, dass der Techniker mit dem Gerat
und all seinen Details vertraut ist. Es wird empfohlen, dass samtliche Kaltemittel sicher zu-
riickgefiihrt werden. Vor der Durchfiihrung der Aufgabe ist eine Ol- und Kaltemittelprobe zu
entnehmen, falls eine Analyse vor der Wiederverwendung des zurtickgefiihrten Kéltemittels
erforderlich ist. Es ist wichtig, dass, bevor die Tatigkeit angegangen wird, elektrische Energie
zur Verfligung steht.

a. Machen Sie sich mit dem Gerat und seiner Bedienung vertraut.

b. System elektrisch trennen.
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. Bevor Sie versuchen, die Prozedur durchzufiihren, sollten Sie sich vergewissern, dass:

D fiir die Handhabung von Kaltemittelflaschen bei Bedarf mechanische Férdereinrichtungen
zur Verfiigung stehen;

D alle persénlichen Schutzausriistungen vorhanden sind und korrekt verwendet werden;

D die Riickgewinnung jederzeit von einer geschulten Person iberwacht wird;

D die Rickgewinnungsanlagen und Zylinder den entsprechenden Normen entsprechen.

d. Pumpen Sie das Kaltemittelsystem ab, wenn méglich.

e. Wenn ein Vakuum nicht mdglich ist, sollten Sie einen Verteiler herstellen, damit das Kaltemit-
tel aus verschiedenen Teilen des Systems herausgefiihrt werden kann.

f. Stellen Sie sicher, dass sich der Zylinder auf der Waage befindet, bevor Sie mit der Riickge-
winnung beginnen.

g. Starten Sie das Riickgewinnungsgerat und befolgen Sie die Anweisungen.

h. Die Flaschen nicht tiberfiillen (nicht mehr als 80 % des Volumens der Fliissigkeitsladung).

i. Den maximalen Betriebsdruck der Flasche auch nicht voriibergehend tGberschreiten.

j. Sind die Flaschen ordnungsgemaf befiillt und ist der Prozess abgeschlossen worden, sollten
Sie daflir Sorge tragen, dass die Flaschen und die Ausriistung unverziiglich vom Einsatzort
entfernt werden und alle Absperrventile der Anlage geschlossen werden.

k. Rickgewonnenes Kaltemittel darf nicht in ein anderes Kiihlsystem eingefiillt werden, es sei
denn, es wurde gereinigt und Uberprift.

Die Geréte sind mit einem Etikett zu versehen, aus dem hervorgeht, dass sie auRer Betrieb
genommen und von Kaltemittel befreit wurden. Das Etikett ist zu datieren und zu unterzeich-
nen. Bei Geraten, die entflammbares Kaltemittel enthalten, ist darauf zu achten, dass auf den
Geraten Aufkleber angebracht werden, aus denen hervorgeht, dass das Gerat entflammbares
Kéltemittel enthalt.

RUCKGEWINNUNG

Bei der Entfernung von Kaltemittel aus einem System, sei es fir Wartungs- oder Au3erbetrieb-
nahmearbeiten, wird empfohlen, dass samtliche Kaltemittel sicher entfernt werden.

Beim Umfllen von Kaltemittel in Flaschen ist darauf zu achten, dass nur geeignete Kalte-
mittelriickgewinnungsflaschen verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass die richtige Anzahl
von Flaschen zur Aufnahme der gesamten Systemladung vorhanden ist. Sdmtliche zu ver-
wendenden Flaschen missen fir das wiedereingefiillte Kaltemittel bestimmt sein und fiir
dieses Kaltemittel gekennzeichnet werden (d.h. spezielle Flaschen fiir die Rlickgewinnung
von Kaltemittel). Die Flaschen miissen mit einem Druckbegrenzungsventil und den dazu-
gehorigen Absperrventilen in einwandfreiem Zustand ausgestattet sein. Leere Rickgewin-
nungsflaschen missen zur Seite gelegt und, wenn moglich, gekthlt werden, bevor eine Ruick-
gewinnung erfolgt.

Die Rickgewinnungsanlage muss in einwandfreiem Zustand sein und Uber eine Reihe von
Anweisungen fir die vorliegende Anlage verfligen, die jederzeit zur Hand sein missen. Sie
muss flr die Riickgewinnung aller geeigneten Kaltemittel geeignet sein, ggf. einschlief3lich
entflammbarer Kaltemittel. Darliber hinaus muss ein Satz kalibrierter Waagen in einwand-
freiem Zustand zur Verfiigung stehen. Die Schlduche missen komplett mit leckagefreien
Trennkupplungen und in gutem Zustand sein. Bevor Sie die Riickgewinnungsanlage in Be-
trieb nehmen, vergewissern Sie sich, dass sich diese in einwandfreiem Zustand befindet, ord-
nungsgeman gewartet wurde und dass samtliche dazugehorigen elektrischen Komponenten
versiegelt worden sind, um eine Entziindung im Falle einer Kaltemittelabgabe zu verhindern.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller.
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Das riickgewonnene Kaltemittel ist in der korrekten Riickgewinnungsflasche an den Kalte-
mittelzulieferer zuriickzugeben und ein entsprechender Ubergabeschein ist zu erstellen. Mi-
schen Sie keine Kéltemittel innerhalb der Riickgewinnungseinheiten und insbesondere nicht
innerhalb der Flaschen.

Falls Kompressoren oder Kompressordle entfernt werden sollen, sollten Sie sicherstellen, dass
diese auf ein akzeptables Niveau entfernt (,evakuiert”) worden sind, sodass kein entflammba-
res Kéltemittel im Schmierstoff verbleibt. Der Evakuierungsprozess ist vor der Riickgabe des
Kompressors an die Lieferanten durchzufiihren. Am Verdichtergehause darf nur eine elektri-
sche Heizung verwendet werden, um diesen Prozess zu beschleunigen. Falls Ol aus einem
System abgelassen wird, muss dieser Vorgang sicher durchgefiihrt werden.

SYMBOL HINWEIS ERLAUTERUNG

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Gerat ein entflammbares
Kaltemittel verwendet. Falls es zu einer Leckage des Kéltemittels

WARNUNG ; . ecag :
kommt und dieses Gas einer externen Ziindquelle ausgesetzt wird,
besteht das Risiko eines Feuers.

Dieses Symbol zeigt an, dass die Betriebsanleitung sorgféltig gelesen
werden muss.

Dieses Symbol zeigt an, das dieses Gerat entsprechend den
VORSICHT Anweisungen im Installationshandbuch durch Service-Personal

VORSICHT

bedient werden sollte. a

Dieses Symbol zeigt an, dass Informationen verfiighar sind, wie z.B die
VORSICHT Betriebsanleitung oder die Installationsanleitung.
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BESCHREIBU ES GERATES
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Lufttrocknergehause

Steuerung

a. Ein/Aus-Schalter des Lufttrockners
(POWER)

b. Taste zur Auswahl des Betriebs-
modus (MODE)

¢. Taste zur VergroBRerung der Luft-
feuchtigkeit/Zeit ()

® oreraTIONC—

@ TANK FULL

Taste zur Verringerung der Luft-
feuchtigkeit/Zeit (v)
Ein/Aus-Schalter des Farbindika-
tors der Luftfeuchtigkeit (HUMIDI-
TY INDICATOR LIGHT)

Taste zur Zeitprogrammierung
(TIMER)

Digitale LED-Anzeige des Istwer-
tes/Zielwertes der relativen Luft-



feuchtigkeit und der eingestellten
Zeit (RH % HR / SETTING)

0. Ein/Aus-Schalter der UV-Leuchte
p. Kontrolllampe der UV-Leuchte

h.  Kontrolllampe der Trocknungs- 3. Tragegriff des Lufttrockners
funktion (SMART) 4. Luftauslassgitter
i. Kontrolllampe der Ventilatorfunk- 5. Farbindikator der Luftfeuchtigkeit
tion (FAN) 6. Lufteinlassgitter
j.  Kontrolllampe der Geratfunktion 7. Wasserbehalter 2,51
(OPERATION) 8. Obere Klappe des Wasserbehalters
k. Kontrolllampe der Wasserbehal- 9. Verschlussstopfen der Offnung fiir den
terfillung (TANK FULL) Ablaufschlauch
I.  Kontrolllampe der Entfrostungs- 10. Wasserablaufstutzen
funktion (DEFROST) 11.  Rollen im Unterteil des Lufttrockners
m. Kontrolllampe des Farbindikators 12. Ablaufschlauch
der Luftfeuchtigkeit 13. Kohlefilter
n. Kontrolllampe der Zeitprogram-
mierung

EIGENSCHAFTEN UND FUNKTIONEN DES GERATES

Die relative Luftfeuchtigkeit (RH - relative humidity) beeinflusst in hohem MaRe das richtige
Funktionieren des menschlichen Organismus, das Wohlbefinden des Menschen und seinen
psychischen Komfort. Es wird angenommen, dass die Luftfeuchtigkeit am besten zwischen 40
und 60 % liegen soll. Solches Niveau ist giinstig fiir die Menschen, nicht aber fiir Bakterien und
Viren, die sich am langsamsten vermehren. Auch die Bestéandigkeit des hduslichen Zubehors
und der Bauteile ist am besten bei dieser Luftfeuchtigkeit.

Der Lufttrockner HL-OS-10 verfligt tber die Trocknungsfunktion und erméglicht die Rege-
lung der Luftfeuchtigkeit. Die relative Luftfeuchtigkeit wird Giberwacht und bis zum Erreichen
des eingestellten Sollwertes gesenkt. Der kondensierte Wasserdampf wird im Wasserbehalter
aufgefangen. Die Funktion der Zeitprogrammierung (TIMER) ermdglicht das Aus- bzw. Ein-
schalten des Lufttrockners nach Ablauf der eingestellten Zeit.

Das verwendete Kaltemittel R290 ohne FCKW, die Ozonschicht schddigen, entspricht den Vor-
schriften Giber die FCKW-Vermeidung in der EU und hat ein sehr niedriges Treibhauspotential
(GWP).

D Trocknungsfunktion (SMART) - Kontrolle der eingestellten Luftfeuchtigkeit, automatisches
Ein- bzw. Ausschalten des Gerates in erforderlichem Augenblick

D Funktion der Zeitprogrammierung (TIMER) - Einstellung der Zeit — von 1 bis 24 Stunden
jeweils in Schritten von einer Stunde — nach der sich der Lufttrockner ein- oder ausschaltet

D Farbindikator der relativen Luftfeuchtigkeit (HUMIDITY INDICATOR LIGHT) - Farben-
anzeige je nach der aktuellen Luftfeuchtigkeit im Raum:

blau - trockene Luft, relative Feuchte bis 60 %
grin - feuchte Luft, relative Feuchte von 60 % bis 80 %
rot — nasse Luft, relative Feuchte liber 80 %

D Digitale LED-Anzeige der relativen Luftfeuchtigkeit — der aktuelle Wert wird in digitaler
Form angezeigt

D Ventilatorfunktion (FAN) - die Beliiftung erfolgt ohne Luftfeuchtigkeitskontrolle, wie beim
gewohnlichen Ventilator
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D Entfrostungsfunktion (DEFROST) - periodische Erwdarmung des Lufttrockners um den
Warmetauscher vom Eis zu befreien, zur besseren Effektivitat
D WiFi-Modul - Fernsteuerung und Abruf der Ergebnisse via Smartphone.

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

-

. Nehmen Sie den Lufttrockner aus seiner Verpackung, entfernen Sie samtliches Verpackungs-
material, wie Folien, Flllmaterial und Transportarretierungen. Befand sich das Gerat auch
nur einen Augenblick in einer anderen Position als die senkrechte, warten Sie mindestens 24
Stunden vor der Inbetriebnahme des Lufttrockners ab.

. Stellen Sie sicher, dass die Parameter des Versorgungsnetzes mit den Angaben auf dem Ty-
penschild des Gerétes Uibereinstimmen.

. Bauen Sie den Kohlefilter (13) unter dem Lufteinlassgitter (4) ein.

. Prufen Sie, ob das Wasserbehélter (7) korrekt im Gerat eingebaut ist.

N

S W

EINSATZ DES GERATES

'y

. Stellen Sie den Lufttrockner auf einer ebenen, stabilen
und glatten Oberflache auf. Lassen Sie von allen Seiten
mindestens 20 cm Abstand, damit die Luft ungestort
umlaufen kann (Abb. 1).

2. Schlief3en Sie Fenster und Tiren im Raum, in dem das

Gerat eingesetzt wird. Nur dann ist der Lufttrockner

imstande, die Luftfeuchtigkeit im Raum zu reduzieren.

Der ununterbrochene Luftwechsel kdnnte die erwarte-

te Wirkung negativ beeinflussen.

ACHTUNG! Das Gerit wird fiir Raume mit einer Fliche von 10-20 m Abb. 1
empfohlen.

20cm-

3. Schlief3en Sie den Lufttrockner an die Stromversorgung an.

4. Schalten Sie den Lufttrockner mit dem Schalter (2a) ein — die Kontrolllampe (2j) leuchtet auf,
was den Betrieb des Gerates signalisiert; die Anzeige (2g) zeigt die aktuelle relative Luft-
feuchtigkeit im Raum und der Ventilator beginnt zu arbeiten.

5. Mit der Taste zur Auswahl des Betriebsmodus (2b) wéhlen Sie die Trocknungsfunktion
(SMART) - die Kontrolllampe (2h) leuchtet auf.

ACHTUNG! Der Luftentfeuchter wird nur verwendet, um die relative Luftfeuchtigkeit zu senken. Der Luftent-
feuchter kann die Luft nicht befeuchten

6. Mit den Tasten zur Auswahl der Luftfeuchtigkeit/Zeit (2¢, 2d) wahlen Sie den gewollten Ziel-
wert der Luftfeuchtigkeit. Der gewahlte Wert wird eine Weile pulsieren und dann kehrt die
Anzeige zur aktuellen Luftfeuchtigkeit zuriick. Sie kénnen die Luftfeuchtigkeit im Bereich
zwischen 35 und 80 %, jeweils in Schritten von 5 %, einstellen. Das Kompressor wird nach
dem eingestellten Sollwert streben und nach dessen Erreichen die weitere Funktion unter-
brechen; steigt die Luftfeuchtigkeit wieder, so schaltet sich das Gerat aufs Neue ein. Der Ven-
tilator wird die ganze Zeit arbeiten.
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ACHTUNG! Um maoglichst effektive Arbeit sicherzustellen, lasst die Steuereinheit des Lufttrockners die Unter-
brechung der Arbeit unterhalb des Sollwerts und Wiederaufnahme oberhalb des Sollwerts (bis 3 %) mit einer
geringen Zeitverzogerung zu.

ACHTUNG! Nach der Veranderung der Parameter der relativen Luftfeuchtigkeit kann bis 30 Minuten verstrei-
chen, bis der Lufttrockner mit neuen Parametern zu funktionieren beginnt — was dem Schutz des Warmetau-
schers dienen soll.

ACHTUNG! Je nach dem atmospharischen Druck und der Temperatur konnen sich die Werte auf digitaler Luft-
feuchtigkeitsanzeige ein wenig von wirklicher relativer Luftfeuchtigkeit unterscheiden.

7. Mit dem Schalter (2e) kdnnen Sie den Farbindikator der Luftfeuchtigkeit (5) im Raum ein-
schalten. Es ist aber zu beachten, dass sich die Farben mit einer geringen Zeitverzégerung
gegeniber der digitalen Anzeige dndern kénnen — diese Zeit braucht der Prozessor des Ge-
rdtes, um die angezeigten Werte zu stabilisieren.

8. Jenach der Luftfeuchtigkeit, Temperatur und dem Druck wird das Gerat periodisch automa-
tisch die Funktion ,DEFROST” einschalten, was durch die Kontrolllampe (2I) angezeigt wird.
Dabei wird der Verdampfers erwdarmt und vom Eis befreit. In dieser Zeit flieBt das Wasser
verstarkt in das Wasserbehdlter. Nach der Trocknung schaltet sich die Funktion ,DEFROST”
selbsttatig wieder aus und das Gerat kehrt zur friiher gestellten Aufgabe zurtick.

ACHTUNG! Kalte oder warme Luft, die dem Lufttrockner entstromt, ist normal und zeugt iiber die korrekte
Funktion der Steuereinheit des Gerates.

9. Wird das Wasserbehalter voll, leuchtet die Kontrolllampe (2k) auf. Das Wasserbehalter (7) ist
dann zu entleeren - siehe: ,ENTLEEREN DES WASSERBEHALTERS". Solange das Wasserbehil-
ter nicht entleert wird, ist das Geréat au3er Betrieb. Die Kontrolllampe (2k) leuchtet auch bei
falsch montiertem Behélter.

ACHTUNG! Das Kondenswasser darf zu keinem Zweck benutzt werden. Es ist sofort auszugieen.

10.Um den Trocknungsprozess effektiver zu gestalten, kdnnen Sie an das Gerat den Ablauf-
schlauch (12) anschlieBen. Das Kondenswasser wird dann tiber den Schlauch ins vorbereitete
auBere Gefal flieBen (siehe: ,MONTAGE DES ABLAUFSCHLAUCHES").

11. Der Lufttrockner ist mit der Ventilatorfunktion (FAN) ausgestattet. Um sie zu wahlen, driicken
Sie die Taste zur Auswahl des Betriebsmodus (2b) bis die Kontrolllampe (2i) aufleuchtet. Der
Ventilator wird dann ohne Lufttrocknung arbeiten, bis durch das Driicken der Taste (2b) die
Funktion verlassen wird.

12.Sie kdnnen die Funktion der Zeitprogrammierung benutzen. Sie erlaubt, beim eingeschal-
teten Gerdt die Zeit bis zum Ausschalten und beim ausgeschalteten Gerét die Zeit bis zum
Einschalten einzustellen. Driicken Sie die Taste ,TIMER" (2f) und dann mit den Tasten (2c) und
(2d) wahlen Sie die entsprechende Zeit zwischen 1 und 24 Stunden (jeweils in Schritten von
1 Stunde). Die eingestellte Zeit erscheint eine Weile auf der Anzeige (2g). Haben Sie die Zeit
bis zum Einschalten des Gerates eingestellt, so wird es in zuletzt benutzter Funktion (SMART)
oder (FAN) eingeschaltet.

13.Dank seinen Eigenschaften bewahrt sich der Lufttrockner sehr gut beim Trocknen der Klei-
der, besonders in feuchter Umgebung. Stellen Sie das Gerat auf niedrigste verfligbare rela-
tive Luftfeuchtigkeit ein und starten Sie den Trocknungsprozess; die zu trocknenden Kleider
héngen Sie rings um das Gerét auf.

14.Die Aktivierung des WiFi-Netzmoduls erfolgt, nachdem die Moduswahltaste ,MODE" (2b)
kurz gedriickt gehalten wird. Die Aktivierung wird durch das pulsierende Kontrolllampchen
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(2h) signalisiert. Mit Hilfe des WiFi-Netzes ist die Kommunikation und Steuerung des Gerats
via Smartphone mdglich. Weitere Informationen und die entsprechende Software finden
Sie auf der Website www.haus-luft.com.

ACHTUNG! Wahrend der Trocknung hangen Sie die Kleider nicht direkt iiber dem Gerat. Die Entfernung zwi-
schen dem Gerdt und den zu trocknenden Objekten sollte mindestens 1,5 m betragen.

15.Nach beendeter Arbeit schalten Sie das Gerat mit dem Schalter (2a) aus, trennen Sie es vom
Versorgungsnetz ab und dann entleeren Sie das Wasserbehalter.

ACHTUNG! Der Lufttrockner darf nicht vor Ablauf von 10 Minuten wieder in Betrieb genommen werden!

ENTLEEREN DES WASSERBEHALTERS

1. Das Wasserbehalter (7) ist zu entleeren, sobald am Gerat die rote Kontrolllampe (2k) auf-
leuchtet und nach jedem Ausschalten des Gerates.

ACHTUNG! Bevor Sie den Tank entfernen, trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und warten Sie 5 Minuten, bis
das restliche Wasser in den Tank abgelassen ist.

2. Ergreifen Sie mit beiden Handen die Handgriffe zum Ausziehen des Behélters und ziehen Sie
es energisch aber behutsam aus dem Gehduse (Abb. 2).

3. Entfernen Sie den Gummistopfen. Kippen Sie das Behalter (iber dem Waschbecken und gie-
Ben Sie das Wasser aus (Abb. 3). Dabei passen Sie auf, dass die Klappe (8) aus dem Behalter
nicht ausfallt.

Abb. 2 Abb. 3

4. Installieren Sie den Gummistopfen. Bauen sie das Behalter ins Gerat wieder ein. Nach Einbau
des Behalters schaltet sich der Lufttrockner wieder ein, sofern vorher ein Prozess in Gang
gesetzt wurde.

ACHTUNG! Beim Entleeren des Behalters beriihren Sie das Innere des Gerates nicht. Beriihren Sie den Sensorim
Behilter nicht, da er sonst beschadigt werden kann.

MONTAGE DES ABLAUFSCHLAUCHES

Um den Lufttrocknungsprozess effektiver zu gestalten, kdnnen Sie an den Lufttrockner einen
entsprechenden Ablaufschlauch anschlieBen, der das Kondenswasser in ein dufleres Gefal3
oder in die Kanalisation leitet. Um den Ablaufschlauch anzuschlieBen, ist Folgendes zu tun:
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1. Schalten Sie das Gerat mit dem Schalter (2a) aus.

2. Trennen Sie es von der Stromversorgung ab. Vergewissern Sie sich, dass die hintere Seite des
Gerates gut zuganglich ist (Abb. 4).

3. Im Wasserbehilter (7) brechen Sie den Verschlussstopfen (9) der Offnung fiir den Ablauf-
schlauch Abb. (5) aus. Um die Verbindungsherstellung zu erleichtern, kdnnen Sie das Wasser-
behalter (7) demontieren.

4. Ziehen Sie den Ablaufschlauch (12) tiber den Wasserablaufstutzen (10) (Abb. 6).

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass die hergestellte Verbindung dicht ist.
ACHTUNG! Knicken Sie und decken Sie den Ablaufschlauch nicht.

5. Montieren Sie das Wasserbehdlter (7) im Gerét.
6. Das andere Ende des Ablaufschlauches legen Sie ins vorbereitete Gefa3 oder in die Abflus-
sanlage.

ACHTUNG! Das AbflussgefaB oder -anlage muss sich tiefer als der Wasserablaufstutzen befinden. Wird diese
Bedingung nicht erfiillt, kann ein ernsthafter Ausfall oder sogar Stromschlag die Folge sein.

ACHTUNG! Nach beendeter Arbeit trennen Sie den Ablaufschlauch vom Gerdt ab.

7. Schlief3en Sie das Geréat an die Stromversorgung an und schalten Sie es ein (nach mindestens
10 Minuten).

Abb. 4 Abb. 5

REINIGUNG UND WARTUNG DES GERATES

ACHTUNG! Vor Beginn der Reinigung und Wartung trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung ab.

ACHTUNG! Das Gerat darf weder im Wasser noch in anderen Fliissigkeiten einge-
taucht werden.

1. Chemische Lésungsmittel (wie Benzol, Alkohol oder Benzin) diirfen
nicht verwendet werden, da sie eine irreversible Beschadigung des
Gerétes verursachen kdnnen.

2. Gehduse des Gerates ist mit einem feuchten Tuch sanft zu reinigen
und anschlieBend trockenzureiben. Bei starker Verschmutzung ver-
wenden Sie ein sanftes Reinigungsmittel.
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3. Bauen Sie das Lufteinlassgitter (6) und den Einsatz des Kohlefilters (13) aus (Abb. 7).
Das Gitter (6) entstauben Sie zuerst mit einer weichen Blrste, waschen Sie es im Wasser mit
Reinigungsmittel und dann spiilen und trocknen Sie es. Das Netz im Gitter muss nach dem
Waschen vollkommen sauber sein. Ist das nicht der Fall, muss das Waschen wiederholt
werden. Den Einsatz des Kohlenfilters entstauben Sie mit einer weichen Burste, aber wa-
schen Sie ihn nicht im Wasser. Nach der Reinigung bauen Sie die Filter an ihre Stellen ein.
Reinigen Sie die alle 2-3 Wochen. Bei mechanischen Beschadigungen sind sie zu erneuern.

ACHTUNG! Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn die Filter nicht korrekt eingebaut sind.

4. Das Wasserbehadlter ist alle paar Wochen zu reinigen. Bauen Sie es vom Gerdt aus und ent-
fernen Sie die obere Klappe (8) des Behalters (Abb. 8). Das Innere des Behilters fiillen Sie mit
Wasser mit Reinigungsmittel und waschen Sie es. Nach dem Waschen spiilen und trocknen
Sie das Behdlter. Die Klappe (8) ist ebenfalls im Wasser mit Reinigungsmittel zu waschen.

ACHTUNG! Beim Waschen des Behalters passen Sie auf, dass der Fiillstandssensor nicht beschadigt wird.

ACHTUNG! Waschen Sie niemals das Behalter und seine obere Klappe in der Geschirrspiilmaschine.

Sl

Abb. 8

5. Das Gerat ist an einem trockenen, schattigen Ort aufzubewahren, aber vorher sind alle oben
beschriebenen MaBnahmen vorzunehmen.

6. Um den Bakterienschutz bestmdglich zu erhalten, ist die UV-Leuchte alle 3 Jahre zu erneu-
ern. Mit dem Austausch beauftragen Sie den autorisierten Service.

PROBLEME UND FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM LOSUNG
Das Gerat lasst sich nicht in Betrieb setzen Uberpriifen Sie den Netzanschluss
Entleeren Sie das Wasserbehalter

Bauen Sie richtig das Wasserbehalter ein

Das Gerét kondensiert kein Wasser Stellen Sie geringere Luftfeuchtigkeit ein
Erhdhen Sie die Raumtemperatur
Stellen Sie das Gerat anderswohin

Priifen Sie den Luftdurchgang (Luftein- und -auslassgitter)




Schwacher Luftdurchfluss Priifen Sie den Luftdurchgang (Luftein- und -auslassgitter)

Reinigen Sie die Lufteinlassfilter

Laute Arbeit des Gerdtes Stellen Sie das Gerat in senkrechter Position (einzig zuldssige
Arbeitsposition)
Reinigen Sie die Lufteinlassfilter

Die Anzeige signalisiert Fehler E1 oder E2 Betriebstemperatur des Gerdtes {iberschritten — schalten Sie das Gerat
aus und warten Sie ab, bis es abkiihlt; bleibt der Fehler bestehen, so
wenden Sie sich an den autorisierten Service

Die Anzeige signalisiert Fehler E3 oder E4 Zuldssige Luftfeuchtigkeit im Raum iiberschritten — schalten Sie das
Gerat aus und warten Sie ab; bleibt der Fehler bestehen, so wenden Sie
sich an den autorisierten Service

Die Anzeige signalisiert Fehler E5 oder E6 Zuldssige Luftfeuchtigkeit und Temperatur im Raum iiberschritten —
schalten Sie das Gerdt aus und warten Sie ab; bleibt der Fehler bestehen,
so wenden Sie sich an den autorisierten Service

TECHNISCHE DATEN

Technische Merkmale befinden sich auf dem Typenschild des Gerates.
Netzkabelldnge: 1,55m

ACHTUNG! Firma MPM agd S.A. behilt sich das Recht auf technische Anderungen vor.

ORDNUNGSGEMASSE ENTSORGUNG DES PRODUKTS (Elektro- und Elektronikmiill)

Polen Kennzeichnung auf dem Produkt weist darauf hin, dass das Produkt nach Ablauf seiner Lebensdauer
E nicht zusammen mit anderen Haushaltsabféllen entsorgt werden darf. Gebrauchte Gerédte konnen sich we-
gen des potentiellen Gehalts gefdhrlicher Stoffe, Gemische und Bauteile nachteilig auf die Umwelt und
mmmm  menschliche Gesundheit auswirken. Das Vermischen von Elektromiill mit anderen Abféllen bzw. sein nicht
sachgerechter Ausbau kann zur Freisetzung umwelt- und gesundheitsschadlicher Stoffe fiihren. Das gebrauchte Gerat ist
bei einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikschrott zu entsorgen. Fiir detaillierte Informationen zu Sammelstellen
fiir Elektro- und Elektronikschrott wenden Sie sich bitte an lhre értliche Wertstoffsammelstelle oder Schrottbehand-
lungsanlage.
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Szanowny Kliencie!

Dziekujemy za zakup naszego produktu. Mamy nadzieje, ze spetni on Twoje
oczekiwania i bedzie stuzyt Ci przez wiele lat.

W przypadku jakichkolwiek wqgtpliwosci na temat funkcjonowania lub awarii
produktu prosimy o kontakt z Serwisem Centralnym. DotozyliSmy staran,
aby procedury reklamacyjne byty maksymalnie uproszczone.

Karta gwarancyjna/Warranty card

Data sprzedazy/
Date of sale

Podpis sprzedawcy/
Signature of Seller

Pieczatka sklepu/
Stamp shop

JAK POSTEPOWAC W PRZYPADKU REKLAMACIJI

1. ZADZWON 3. PRZEKAZ KURIEROWI

W razie awarii urzadzenia Przesytki sg odbierane i dostarczane
skontaktuj sie z naszym Serwisem do Serwisu Centralnego na adres:
Centralnym pod numerem telefonu Korpele 71, 12-100 Szczytno na nasz
+48 (22) 380 52 40 od poniedziatku koszt (dotyczy napraw gwarancyjnych)
do piatku w godzinach 7.00-15.00. za posrednictwem firmy kurierskiej
2. ZAPAKUJ wskazanej przez Serwis Centralny.

Po uwzglednieniu reklamacji zapakuj
uszkodzony produkt w oryginalne

lub zastepcze opakowanie, ktore jest
niezbedne w czasie transportu. Dotacz
karte gwarancyjna, dowod zakupu oraz
krétka notatke na temat ujawnionej
usterki wraz z podaniem numeru

kontaktowego.

W przypadku pytan lub Przed zgtoszeniem reklamacji

watpliwosci prosimy o kontakt prosimy o zapoznanie sie

z Serwisem Centralnym: z warunkami gwarancji.
12-100 Szczytno, Zapoznatem sie i akceptuje
Korpele 71, warunki niniejszej gwarancji.
+48 (89) 623 11 00 Czytelny podpis kupujacego/

+48 501 79 00 11 Legible signature of the buyer

serwis@mpm.pl
www.mpm.pl



OSWIADCZENIE GWARANCYJNE

1.

W przypadku braku zgodnosci rzeczy sprzedanej
z umowa kupujacemu z mocy prawa przystuguja
$rodki ochrony prawnej ze strony i na koszt
sprzedawcy. Gwarancja, ktorej warunki okresla
niniejsze o$wiadczenie gwarancyjne nie ma
wptywu na te Srodki ochrony prawnej.

Gwarancji okreslonej w niniejszym

os$wiadczeniu gwarancyjnym udziela gwarant -

MPM AGD Spétka Akcyjna (KRS nr 0000399132,

ul. Brzozowa 3, 05-822 Milanowek).

Gwarancja dotyczy produktu, do ktérego niniejsze

os$wiadczenie jest dotgczone (nazwa, typ i model

produktu widnieje obok).

GWARANCJA NIE SA OBJETE:

a)  sznury potaczeniowe, wtyki, gniazda, weze
ssace, baterie, akumulatory, nozyki itp.;

b)  uszkodzenia mechaniczne, termiczne,
chemiczne i wszystkie inne spowodowane
dziataniem badz zaniechaniem uzytkowania
albo dziataniem sity zewnetrznej (przepiecia
w sieci, przekroczone temperatury
otoczenia, wytadowania atmosferyczne,
uzywanie niezgodnych z instrukcja obstugi
Srodkéw eksploatacyjnych lub czyszczacych,
uszkodzenia spowodowane przez obce
przedmioty, ktdre dostaty sie do wnetrza,
np.: wilgo¢, korozja, pyt, itp.);

c) uszkodzenia powstate wskutek naturalnego
czedciowego lub catkowitego zuzycia zgodnie
z wtasciwosciami albo przeznaczeniem
produktu; zaréwki;

d)  uszkodzenia wynikte na skutek:

- przerdbek i zmian konstrukcyjnych
dokonywanych przez uzytkownika lub
osoby trzecie;

- okolicznosci, za ktére nie odpowiada
ani wytwarca, ani sprzedawca,

a w szczegolnosci na skutek
niewtasciwej lub niezgodnej

z instrukcja instalacji, uzytkowania
albo innych przyczyn lezacych po
stronie uzytkownika lub oséb trzecich
(uzywania NIEORYGINALNYCH
materiatéw lub akcesoridw);

- nieprawidtowego transportu;

e) celowe uszkodzenie sprzetu;

f) uszkodzenia elementdw ze szkta, ceramiki;

g)  czynnosci konserwacyjne;

h)  gwarancja nie obejmuje dokonywania
czynnosci przewidzianych w instrukgji
obstugi, do wykonania ktérych zobowiazany
jest uzytkownik we wtasnym zakresie
i na wtasny koszt, np.: zainstalowanie,
sprawdzenie dziatania, itp.

Gwarancji udziela sie na okres 24 miesiecy od

daty zakupu. Okres gwarancyjny przedtuza sie

o czas trwania naprawy. Gwarancja jest wazna na

terytorium Polski.

Objety gwarancja produkt, ktérego wada ujawni

sie w okresie gwarancji podlega, w terminie 30 dni,

8.

9.

10.

11.

bezptatnej naprawie lub wymianie na nowy, wolny

od wad. Reklamujacy ma prawo zadania wymiany

produktu na nowy, w przypadku gdy:

a) naprawa nie zostanie wykonana w terminie
30 dni od dnia udostepnienia gwarantowi
wadliwego produktu lub innym terminie,
uzgodnionym z reklamujacym,

b)  w produkcie ujawni sie wada
uniemozliwiajaca jego uzywanie zgodnie
z przeznaczeniem, w sytuacji, gdy uprzednio
produkt juz pieciokrotnie podlegat naprawie
przez gwaranta.

Uprawnienia z tytutu gwarancji moga by¢

realizowane jedynie po przedstawieniu przez

reklamujacego waznej karty gwarancyjnej

wraz z dowodem zakupu. Samowolne zmiany

wpiséw w karcie gwarancyjnej lub dokonywanie

napraw we wtasnym zakresie powoduje utrate
gwarancji. Karta gwarancyjna bez wpisanej

nazwy urzadzenia, typu, modelu, daty sprzedazy,

czytelnego stempla sklepu, (w przypadku kuchni
gazowej lub elektrycznej, gwarancja musi posiada¢
adnotacje o podtaczeniu do instalacji przez osobe

o odpowiednich uprawnieniach) a takze bez

czytelnego podpisu kupujacego jest niewazna.

Urzadzenia firmy MPM przeznaczone sg do

uzywania wytacznie w gospodarstwie domowym

do celéw niezwiazanych z dziatalnoscia
gospodarcza. Uzywanie produktu niezgodne

z takim przeznaczeniem powoduje utrate

gwarancji.

Uszkodzenie lub usunigcie tabliczki znamionowej

z produktu powoduje utrate gwarancji

Procedura korzystania z gwarancji jest

nastepujaca:

W razie ujawnienia sie wady produktu reklamujacy

moze - jezeli nie generuje to dla niego kosztow -

dostarczy¢ produkt do autoryzowanego punktu
serwisowego MPM (wykaz punktéw serwisowych
znajduje sie na stronie www.mpm.pl) przekazujac
przy tym dane kontaktowe umozliwiajace
komunikacje z reklamujacym.

Ewentualnie reklamujacy moze skontaktowac

sie z Serwisem Centralnym MPM w Szczytnie

(12-100 Szczytno, Korpele 71) w pod numerem

telefonu: +48 (89) 623 11 00 lub +48 501 79 00 11

w godzinach 7.00-15.00 (numer dostepny od

poniedziatku do piatku z wyjatkiem dni ustawowo

wolnych od pracy) lub mailowo: serwis@mpm.pl,
celem uzgodnienia sposobu odebrania produktu
od reklamujacego (na koszt gwaranta) -

to rozwigzanie jest szczegdlnie zalecane

w przypadku, gdy produkt wymaga fachowego

demontazu.

Produkt przekazywany gwarantowi powinien

by¢ czysty. Gwarant moze odméwic przyjecia do

naprawy sprzetu brudnego lub oczyscic go na

koszt reklamujacego.

Gwarant poswiadcza w karcie gwarancyjnej date

naprawy gwarancyjnej.



Data naprawy/ Numer naprawy/  Opis wykonywanych czynnosci oraz Pieczatka punktu

Date of repair Number repair wymienionych czesci/ serwisowego/
Description of activities performed and Stamp service point
specific parts

Numer seryjny/
Serial number
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